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[CZECH TEXT - TEXT TCHQUE ]

Dohoda mezi

vladou Kanady a vlAdou teski republiky

o leteck6 doprav,

VIda Kanady a vUda Cesk6 republiky, dale uvident jako smluvni strany,
jsouce st-anami Umluvy o mezinArodnim civilnim Ietectvi, otevfei
k podpisu v Chicagu sedmdho prosinuc 1944, a

vedeny pMnim uzavfit Dohodu za uelem rozvljenl vztahd v leteckW doprave
men a za jcjich ftzemimi,

sc dohodly takto:
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itlInekI
(Defmice)

Pro fiely ti-to Dohody, pokud z textu nevypl.vh jinak:

(a) v'raz "letecke Otady" namaenA v ptipad6 Kanady ministra dopravy a Nhrodrd
dopravni &fad Kanady, v ptipade .eskd republiky ministerstvo dopravy, nebo. v obou
ptlpadech, jakfkoli jin. orgn nebo osoby oprivnent k provhdnI funkci
vykonfvan:ch uvedenmi Wady;

(b) vyraz "dohodnuti sluiby" zmnenA pravidelnd leteckd slulby na linkhch
stanovenfch v t~to Dohod6 pro dopravu cestujicich a zbo:i vdeta6 pogtovnich zdsilek,
oddelen6 nebo v kombinai;

(c) vyraz "Dohoda" znamenh tuto Dohodu, Seznam linck, jakoukoli Piflohu k him
pripojenou a jaklkoli zmny Dohody, Scznamu linck nebo kterdkoli Pfilohy;

(d) vtaz "lOmluva" zzamenA Omluvu o mezindrodnlm civilnim letectvi otevtenu
k podpisu v Chicagu dne sedmiho prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli piilohu pfijatou
podle -lhnku 90 ttto Umluvy a jakoukola hmenu pfiloh nebo Umluvy podle jejich
rJ-4nkO 90 a 94, pokud tyto ptlqohy a zmany byly pfijaty obama smluvani snarumi;

(e) vtaz "ureeng letecky podnik" zamenh letecky podnik, kterk byl uren a
oprivnen v souladu s dItnkem IV a V tdto Dohody;

(f) vqraz "tarif -menA ceny nebo poplatky placead - ptepravu cestujicich,
zavazadel a zboli a podminky za kter*ch se tyto ceny nebo poplatky uplatikuji, vetne
cen nebo poplatkO a podminek za jint pomocn# slu.by, ale nezahrnuje poplatky pro
dopravu po~tovnich zfsilek;

(g) vftazy "dzemi","leteckA slulba","mezinhrodni leteckd slutba", "letecky podnik"
a "ptistfnl pro potteby nikoli obchodni" maji viwam, kter je pro nE pfislu§n
stanoven v ClAncich 2 a 96 Umluvy.

iIn ekII
(Poskytnuti priv)

1. Kaftd smluvni strana udelf druht smiuvni stran6 niledujici prdva pro
prov d ni mezindrodnfch leteckych sluteb ltcck'r podnikem nebo leteckymi podniky
ureenymi touto druhou smiuvrd stranou:

(a) lta bez ptisthni ptes jeji ftemi;

(b) pfisthvat na jejim izemI pro potteby nikoli obchodni; a

(c) pokud nena stanoveno jinak v tto Dohodt, pfistAvat na jejim Ozemi pti
provozovdni linek stanovench v thto Dohode za fiaelem naklhd~ni a vykladdnf
cestujicich a zbo~l vde.a poftovnich zhsilek v mezinhrodni dopravb, oddalene
nebo v kombinaci.

2. LeteckE podniky kaldE smiuvni strany, krom6 tach, ktertd jsou urAtny podle
dlnku IV tdto Dohody, budou takd potivat priva uvedenh v odstavci I (a) a (b) tohoto
tlinku.

3. Ustanoveni odstavce I tohoto dIfnku nezmocfiuje urfent letecko podnik jednd
smluvni strany k nakl]ddni cestujicich a zbob vdetne po~tovnich zisilek na dzeml stitu
druhd smluvn sutny za uiplatu nebo rijemn6 pro jind misto na fizerni sAtu tito druhd
smluvni suany.
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I in ek III
(ZimIna typu letadla)

1. Uraen: leteck-" podnik jecdn smluvni strany rnfi.e na linkfich stanoven] ch v
tdto Dohoda provtst zm~nu typu letadla na azemi stAtu druhd smluvni strany nebo v
mezilcbldm bodu v tetich zemich za nAsledujicich podminek:
(a) je to zd~ivodnitelnd poadavkem hospodhrnosti provozu;

(b) kapacita ulivanA pro let na seku linky vzdAlenA-j-im od fizemi stAtu smluvni
strany, ktcrd leteck podnik urtila, nebude vdtgi nel ta ulivanA na blitim
tAseku;

(c) letadlo poulivand na fiseku vzdhcnejbim od uzemi stAtu smluvni sutany, kteri
leteck podnik urtila, bude provozovino jako prodloulen dohodnutd slulby
zabezpedovand letadlem poulivanym na bliLim seku;

(d) objem pokraujici ptepravy je pfimren,;

(e). leteck podnik nebude uvddet, pIimo di neptimo, at' jiA v letovych tidech,
podftaov-ch prodejn6-knihovaclch systdmech, informacich o tarifech nebo
inzerci, nebo jin ch podobnych prostfedcfch, 2e poskytujc jinou slulbu nel je
dohodnutA slulba pro odpovidajici stanovenou linku;

(f) pokud dohodnuth slulba zahrnuje zhmenu typu letadla, tato skutenost o
provident slulby bude uvedena ve vtech letovych tddech, podftadov~ch
prodejna-knihovacich systimech, informacich o tarifech, inzerci a jinych
podobn~ch prosttedcich;

(g) v souvislosti s plistAnim nebo odletem jakhokoli jednoho letadla bude v miste
v nnl dochizi k zimsn6n typu letadla provozovfin pouze jeden let
odldtivajicrn nebo pfil tAvajicim letadlem, pokud nebude povoleno jinak
leteck'm ifadem druhd smluvnf strany; a

(h) ustanovenf Iknlku Xl tdto Dohody se vztahuji na viechna opatteni provAd nA v
souvislosti se zhm-nou typu letadla.

2. Ustanoveni odstavce I tohoto dlAnku se nedot~kaji prdva leteckdho podniku
znnit letadlo na dzzemi stitu smIuvni sany, kterai urila tento letecky podnik.

3. Ustanoveni tohoto dlinku neomezuji zptAsobilost leteckdho podniku poskytovat
sluby prostiednictvim ujednAni o spolenim oznaU-nl nebo o vyblokovfni
prostoru, Vvedendm v Seznamu linek v tdto Dohoda.

0linek IV
(Urleni leteekych podnikd)

KaldA smluvnl strana bude mit prfivo k provozu dohodnut~ch slufeb urait
diplomatickou n6tou letecky podnik nebo leteckd podniky a odvolat urdeni kterihokoli
leteckdho podniku nebo nabradit dive urtenSy jin~m leteckym podnikem.

Olainek V
(Oprivngni leteckych podnikti)

I. Po obdr~eni zprAvy o urdeni nebo nahrazeni podle alinku IV tdto Dohody,
leteck, ifad druhd smluvni strany, podle zAkoniO a ptedpisa tidto smluvni strany, ud lf
bez odkladu leteck6rnu podniku nebo leteckyhn podnikOm takta ureenym ptislanA
oprAvndni k provozu dohodnut~ch slueb, pro ktere byl leteck, podnik ureen.
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2. Po obdrtrni techto oprvneni miiae ieteckl podnik kdykoli zahijit provoz
dohodnut:ch slufrb, v pInArm di disteAnm rozsahu, za pftdpokladu, 2e tento leteck
podnik spliuje ustanoveni t~to Dohody, a zejmdna, 2e jsou stanoveny tarify v souladu
s ustanovenimi Clinku XIV twto Dohody.

tifinek VI
(Odvolani a omezeni oprivnni)

I. Letcck tifad kaid4 smluvni strany bude mit privo odepflt letecki6mu podniku
urdendmu druhou srnluvni sa-anou oprivneni uvedeni v dlinku V t6to Dohody, zruLit,
pozastavit nebo ulolit podminky k t1Omto oprvn&-hm, dodasn nebo trvale:

(a) v ptipadd, ie letecky podnik neprokAhe podle zikonO a pfedpisO] smluvni
stany udilujici prtva, obvykle a ptimffene uplathiovanch v souladu s
Umluvou, svou zpOsobilost;

(b) v pfipad6, ie ieteck podnik se nefidi zAkony a pfedpisy smluvni strany
udelujici prdva;

(c) v pIipad, 2e neni ptesv lden, 2c podstatr eAst vlastnictvi a skuteanA kontrola
leteckdho podniku patii smluvni strand, kterA leteck* podnik uraila nebo jejixn
stAtnlm pftslu.tniktum;a

(d) v pfipad, tc druhA smluvni strana nedodriuje a nevede sprtvu norem
uvedenkch v dlinku VIII a d1inku IX tdto Dohody.

2. Pokud nebude nutnd provost okamzntd opatteni k zabrdneni vke uvedendho
porudovani zdkonii a pfedpisO, priva vyjmenovanA v odstavci 1 tohoto alhnku budou
uplatnmna pouze po konzultaci s letecky m if-adem druhd srniuvni strany v souladu s
alInkem XX tdto Dohody.

4IIAnek VII
(Pouliti zAkond)

I. Zhkony, pIedpisy a postupy jednd smluvni strany, vztahujici se na vstup, pobyt
nebo vstup z Czemi jejiho stu letadel provozujicich mezinxrodni lety, nebo na
provoz a Ithni tachto letadel, budou dodr2oviny urdenmn lcteck]rn podnikem nebo
leteckymi podniky druh smluvni sb-any pti vstupu, vystupu a pi provozu na tomto
tizemi.

2. ZAkony a ptedpisy jednd smluvni strany, t~kajici se vstupu, vystupu, tranzitu,
phstdhovalectvi, pasA, cel, mftovych a zdravotnich opatcni, budou dodr2oviny
urden~m leteckym podnikem nebo leteck~qmi podniky druhd smiuvni sb-any a
pos~dkami, cestujicimi a nAlkadem, vdetn6 po§tovnich zhsilek, nebo jejich jmonem, pfi
tranzitu, vstupu, vystupu a pobytu na uzemi stAtu tdto smluvni strany.

3. Pi uplathiovim celnich, phistehovaleckch, karant6nnich a podobn.'ch ptedpist
nebude .AdnA smluvni strana divat pfednost sv.-m vlastnim nebo jakrnmkoli jinim
leteckgrm podnikfum pted leteck'm podnikem druht smluvni strany provozujicim
podobnd mezinfrodni letecke slu.by.

4. Zavazadla a zbo i v plimdm tranzitu ptes fizemi sthtu kterdkoli smluvni strany
budou osvobozeny od celnich a jinqch podobnych poplatkt.
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di*nek VIII
(Bezpeanostni normy, osvIdlenl a prfkazy)

1. Osveddeni o letovd zpfisobilosti, osv~ddeni o kvalifikaci a prfikazy vydand nebo
potvrzend jednou ze smluvnich stran a dosud majici fdinnost budu uzndny za platnd
druhou smluvni stranou za faelem provozu dohodnut'ch slufeb za ptedpokladu, te
tato osveddeni a prkazy byly vydAny nebo potvrzeny jako platn .podle a v souladu s
normaxni stanovenymi Umluvou. Ka2dA smluvni strana si vtak vyhrazuje prAvo
odmitnout uznat pro lety nad tizemim svdho stAtu diplomy a prikazy vydand druhou
smuvni stranou jejim sttnim pHsluinikilm.

2. Jestlite oprivnni a podminky diplomfi a prlkazd uvedenych vyie v odstavci 1,
vydan, ch pro provoz dohodnutych slu.eb letecky 6tadem jedn6 smluvnf strany
jakdkoli osobW, nebo urTmn~nu leteckdmu podniku, nebo letadlu , by dovolovaly rozdfl
od norem stanovenych podle Umluvy a tento rozdil je olhMen Mezinfrodni organizaci
pro civilni letectvi, leteck &ad druhe smluvni strany mile po~adovat podle dlnku
XX t6to Dohody proveden konzultact s leteckrni ufadem prvni srnluvni strny za
Welem objasneni t6to rozdflnd providEci praxe.

3. KndA smluvnl strana milft potAdat druhou snuvni stranu o konzultace
tfkajli se vydhvmin a udrkovdni bezpednostnfch norem pro letecki zatizeni, letecke
posddky, letadla a pro provoz ur cnch leteckch podnikd. Jestli~e po tkchto
konzultacich jedna ze smluvnich stran zjisti, 2e druhi smluvni strana nefilinnC dodruje
a nedostateea6 vede sprhvu bezpeanostich norem a potadavki v t6to oblasti tak, aby
nejmdne odpovidaly minimilnim normnm, kter6 mohou b.?t stanoveny podle XImluvy,
druh smluvni strana bude vyrozumna o t6chto zjiMnch a opattench, kterA jsou
povalov6na za pottebnA k dosaeni souladu s ternito minimilnimi normami, a
uskutedni pfisluA opravni opatfeni. V ptipadd, 2c druh smluvni strana neuini
takova pfislu nh opatfeni v rozumn dobe, budou uplatndna ustanoveni dlnlcu VI.

Cl2nek IX
(Ochrana civiluiho letectv

I. Smluvnf strany, v souladu se svwmi privy a povinnostmi podle mezin ho
priva, si navzhjem znovu potvrzuji, 2e zavazek chrinit bezpeenost civilniho letectvi
pted nezikonnyini tiny tvotl nedflnou Uu tdto Dohody.

2. Smluvnf sany, anit by tim byly omezeny jejich vteobecnA priva a povinnosti
podle mezinirodniho prAva, budou zejmtna jednat v souladu s ustanovenimi Umluvy o
tresinych a n~kterch jinych einech spfichan ch na palubE letadla, podepsani v Tokiu
14. ziff 1963, Umiluvy o potlaern protiprivniho zmocnani se letadel, podepsand v
Haagu 16. prosince 1970 a OmIluvy o potlaeeni protiprivnich din ohro'ujfcich
bezpednost civilnfho letectvi, podepsand v Montrealu 23. z&H 1971 a Protokolu o
potlateni protiprivnich ainj nisili na letiich slou~icich mezinhxodnimu civilnimu
letectvi, podepsantho v Montrealu 24. inora 1988 a jaklkoli jind mnohostnmjd
smlouvy upravujici ochranu civilniho letectvi, kteri je zrvazni pro ob6 snluvni suany.

3. SmluvnI strany si na po~idl~ vzjemnC poskytou ve.kerou nutnou pomoc k
zabraneni dinlxm nezAkonn6ho zmocntni se civilnich letadel a jinych nezakonn ch eini
proti bezpednosti techto letadel, jejich cestujicich a posidky, letigt' a letecklch
navigaenich zatizeni a jakdmukoli jin6mu ohro~eni bezpebnosti civilniho letectvi.
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4. Smluvni sany budou jednat v souladu s ustanovenimi o ochrana civilniho
letectvi stanovenymi Mezinirodni organizaci pro civilni
letectvi a oznadovanS-mi jako pfflohy k Omluve o mczinArodnrm civilnim letectvj v
rozsahu, ve kterdm jsou taro bezpednostnf ustanoveni pouitelnA v0ii smluvnim
straAm; budou vy2adovat, aby provozovateld Ictadel jejich registracc nebo
provozovate6 letadel, ktell maji hiavni sidlo obchodni dinnosti nebo stA16 sidlo na
fizemi jejich stAtfO, a provozovateld letit" na izemi jejich stAtil jednali v souladu s
takovSmim ustanovenimi o ochrane civilniho letecvi.

5. Kada snluvni strana souhlasi s tim, 2e mAte bkt po~adovAno, aby jeji
provozovateld letadel dodr2ovali ustanoveri o ochrane civilniho letectv zniin rn vy§e
v odstavci 4 vy2adovanA druhou sxnluvni stranou pro vstup. vystup a pobyt na 6zeml
jejiho stAtu. KaMdA smluvni sana zajisti, 2- na 4zemi jejiho stAtu budou fidinne
uplathovAna ptin-tenA opativni k ochran letadel a kontrole cestujicich, posAdek,
phrudnich zavazadel, zapsanSch zavazadel a palubn/ch zfsob pted a v prOilhhu
nastupov&ni a naklidhni.

6. KaMA smiuvni strana bude takd s porozumftnim posuzovat jak:koli poindavek
druhd srnluvni suany na ptimenA zvlIAtni bczpeanostni opatieni, aby se elilo ur~itd
hrozb6.

7. Ka2dA smluvni strana bude mit prAvo, na zklade pfedchozlho nejm~n&
§edesAtidenniho (60) vyrozumani, vyhodnotit bezpcdnostni opatieni provhddnl
provozovateli letadel na fizemi stAtu druhd smiluvnf strany pro lety pfildtAvajici nebo
odldtAvajici z dzemi jcjiho stitu. Adminisrativni opatteij k provedeni takovdho
vyhodnoceni budou dohodnuta mezi !ctcckftW i fndy a uskutednena bez odkladu tak,
aby bylo zaji~tLno, 2e vyhodnoceni bude provedeno v potadovand dobe.

8. Dojde-li k spchAni dinu nebo hrozb6 spdchhni dinu nezkonnidho rnocnenf se
civilniho letadla, nebo jin6ho nezkonn~ho tinu proti bezpednosti takov~ho letadla,
jeho cestujicich a posfdky, letit nebo navigaEnich zaHzeni, smluvni sunny si
vzdjenn6 pomohou usnadhovAnim ptedivAni zprAv a jin3rmi pfisIu.§rmi opadenni
sme'ujicimi k urychlendmu a bezpedn mu ukoneni takoviho dinu nebo hrozby.

9. MA-li smluvni straam opodstatnenE dfivody se dornivat, 2e druhi smluvn
sutana se odchSfila od ustanoveni tohoto dClnku, prvni smluvni stana mtlf pobddat o
okarnit6 konzultace s druhou smluvni stranou. Nedosaeni uspokojivd dohody bude
divodem k uplatn6ni Clmnku VI tdto Dohody.

4Nhnek X
(UvliAn letit" a leteckfch zafizen

1. Poplatky ulo~eni na izzemi sthtu jednd smluvni strany urdendmu leteckdnu
podniku druhd smuvni strany za pouitf letit" a jin3ch leteckjch zajizeni nebudou
vy.Ai ne" poplatky uklAdand jakdmukoli jinernu letadlu konajicimu podobnd
mezinirodnl slu.by.

2. Ka2d smluvni strana bude podporovat provAd-nf konzuhaci mezi
kompetentnimi &tady odpovedn!mi za stanoveni poplatkO a urdenym letcckq)m
podnikem utivajicim slulby a zalizeni, a kde to je mo2n6, prostfednictvim organizaci
zastupujicich leteckd podniky. V pfinetendm rozsahu bude u~ivatelihn poskytnuta
zprAva o jakdnkoli nivrhu na zmany ulivatelsk~ch poplatkfi, aby se jim umobnilo
vyjAdfit nhzor pted provedenim zarnn.

3. 2AdnA smluvni strana neposkytne v hody svdmu vlastnimu nebo jindmu
leteckdmu podniku pted leteckyrm podnikem druhd smluvni sutany. konajicimu podobni
mnezindrodni letecki slul.by, pti u.ivnf letitt', letovqch cest, leteckych provoinich
sluleb a s nimi souvisejicich zatizeni. nachbejicich se pod jeji kontrolou.
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OIinek XI
(Kapacita)

1. Urdend leteckd podniky obou smluvnich stran budou mit f~dnd a stejnd

mo~nosti k provozu dohodnut~ch sluteb.

2. Dohodnutd slu2by provozovand urdengmi leteckysi podniky sraluvnich stran

budou mit jako svj piednostni cfl poskytnout, pi ptim&%frndm vyuliti prostoru,
kapacitu odpovidajici soutasn] a rozurnn odek4van3nm potadavkCun na dopravu
cestujicfch, zboli a po.tovnlch zdsilek mezi fizemimi sthtfl smluvnlch stran.

3. KaVA smluvni stm= a jeji urten]? letecky podnik(y) budou brt v fivahu zdjmy
druhd sznluvni strany a jejiho urdendho leteckA-ho podniku(O), aby nedoglo k
nevhodndmu ovlivfiov&ai slufeb, kterd zaji~t'uje druhq leteck podnik.

4. Pokud neni stanoveno jinak v Seznamu linek k thto Dohodd, urdnnd leteckd
podniky smluvnich stran sc budou setklvat a vynasna2i se dosAhnout dohody o
kapacit6 poskytovand na stanoven.7ch linkfch podle zsad uveden3ech v toreo diinku.
JakAkoli takovA dohoda bude podlhat schvfleni leteckych iOtfadt, smluvnich stran. V
ptipad6, 2e nebude dosateno dohody mezi dvaa nebo v~emi urden2mi leteckmir
podniky, zlle:itost bude postoupena leteckym fiadCun smluvnich stran, kteni se
vynasnali othzku vyfe§it, bude-li to nutnd, podle eihnku XX tdto Dohody.

6Alnek XII
(Statstiky)

1. Letecky W rad kadd smluvni strany na pofdfni poskytne nebo zajisti, aby jeho
ureCnd leteckd podniky poskytly leteckdmu -dndu druhd smluvnl strany, periodickd
nebo jini statistickd 6daje, kterd mohou b] t rozurnn6 poadoviny za Ctielem posouzeni
provozu dohodnut ch sluleb a vztahujicich se k dopravd uskutednnd jejimi urdengimi
leteckgmi podniky na link~ch stanovenych v tdto Dohod6, uvddljici po~aedni misto
zahjeni a koneand misto urdeni pitpravy.

2. Letecke tiady obou smluvnich stran budou udrxovat fizk6 styky ve vfti pln6ni
odstavce I tohoto dlnku, vd-tna postupl pro poskytnuti statistickd informace.

4lNAnek XMII
(Celni ustanoveni)

I. KadA smluvni strana v nejvL'tgim rozsahu pfipustndm podle svdho prava a na
zilade reciprocity osvobodi urten, leteck, podnik nebo podniky druhd smluvrni strany
od dovoznich omezeni, cel. dfivek, inspekbnich poplatkf a jin3ch celostAtnlch dAvek a
poplatkz pokud jde o letadla, pohonnd hmoty, mazaci oleje, spotIebitelnd technick6
zisoby, nfhradri dily vetnd motoro, obvykl6 vybaveni letadla, zasoby letadla (vdetnL
alkoholu, tabAku a jinych v:,robkia urdenych za letu pro prodej cestujicim v ornezendm
mnotstvi) a jin4 v~ci, kterd maji b~t nebo jsou poulivgny v:hradne ve spojitosti s
provozem nebo obsluhou letadla dotydneho leteckdho podniku, stejne tak jako tiskopisy
letenek, leteckloch nrkladnich listfi, jakkoli tigten, materifil nesouci vytiftend znaky
spolednosti a obvykly nidborov: materidl bezp1atne roztitovang leteck!ni podnikem.

2. Osvobozeni uddlera podle tohoto dldnku se vztahuji na v6ci zminend v
odstavci I tohoto diAnku:

(a) dovezend na uzerni statu jednd srnluvni strany urden3m leteckgm podnikem
druhd smluvni strany nebo jeho jmdnem;
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(b) ponechand na palube Jetadla urdendho leteckdho podniku jednd smluvni strany
pi pHletu na 6izemi stAtu druh srnluvni strany at do odletu z neho; a

(c) vzatd na palubu letadla urdendho leteckOho podniku jedn snluvni strany na
ftzeml stAtu druhM snluvnl strany;

a to bez ohledu na to, zda veci budou poutity nebo spotiebovany zcela na
Cizemi stAtu smluvrV strany poskytujici osvobozenl, za ptedpokladu 2c takovd v6ci
nebudou zizeny na tlzeni stAtu t6to srnluvni strany.

3. Obvykl palubnl vybaveni letadla, stcjn6 tak jako materi~i a zAsoby obvykle
ulolend na palubE letadla ur enho leteckdho podniku kterdkoli smluvnl strany mohou
brt vyloieny na *zemf stAtu druhE smluvni strany pouze se souhlasem celnice na torto
izenmi. V takovdm pfipad6 mohou b3t ulo eny pod dohledern celnice do t6 doby ne2

budou vyvezeny, nebo s nimi bude nalo eno jinak v souladu s celnirni pf-edpisy.

tlnek XIV
(Tarify)

I. Tarify pou~ivand urncrm leteckSm podnike-n nebo podniky jedne smluvni
strany za dopravu na a z uzemt stftu druhd srniuvnl strany budou stanoveny v
p-imencrn vyi, ptilem2 bude ptihii2eno ke v~em v uivahu ptipadajicim Cinitehlim jako
jsou niklady na provoz, piimeteny zisk, povaha slu.eb (jako je rychlost a cestovni
uspotfaidni) a tarify ostatnich leteck:ch podnik&

2. Ureend Ieteckd podniky smluvnich stran se vynasnall dohodnout tarify bud'
konzultacemi mezi dvlma nebo vlemi urdenimi leteckkri podniky snluvnich stran,
nebo prostfednictvim ptislugadho mezinArodniho mechanismu pro koordinaci tariff.

3. Tarify uvedend v odstavci 2 tohoto dinku budou ptedloteny a obdrfeny
leteckrnii iady smluvnich stran nejmdn6 tficet (30) dnOt pfed navrhovanym datem
jejich udinnosti, pokud leteckL dfady smluvnich stran nepovoll provdst ozn7AMenf tarifi&
v kratf lhIti. Tarify p-edlotend leteck~'m (iiadilm obou smluvnich stran budou po
formini strimce v takove fiprave, jakou leteckS (iiad ka2dd smluvni strany poladuje.

4. Pokud do patnricti (15) dnO od data obdr2eni letecky fifad jednd smluvni strany
neoznhmi lctecke-mu (afadu druhd smluvni strany svij nesouhlas s jemu pitedlo~en3mi
tarify. tyto tarify budou pova.oviny za ptijatd nebo schvhien6 a vstoupi v platnost
dnem uvedenym v tarifnim nAvrhu. V pt'ipade, 2c leteck:ymi ffady byla povolena pro
ptedloieni tarifu kratsi lhta, mohou tyto dohodnout, 2.e Ihiata pro oznhmeni nesouhlasu
bude krat~i ne2 patnict (15) dnA.

5. Nebude-li moino stanovit tarif podle ustanoveni odstavce 2 tohoto alhnku, nebo
jestli e behem stanoven6 lhiAty bude, podle odstavce 4 tohoto lnku, podAno oznArmeni
o nesouhlasu, lcteck6 (ilady smluvnch snran se vynasnai ureit tarif dohodou mezi
sebou.

(a) Zfdn3, tarif nevstoupi v platnost jestie leteck* t&ad kter6koli smluvni sn-any
piedal oznAnenf o nesouhlasu, lecda rozhodnuti o tarifu bylo udineno podle
ustanoverd odstavce 5 tohoto dl&mku nebo dAnku XX ttto Dohody.

(b) Jestfi.e leteck]y fffad jednA smluvni st-any projevi nesouhlas se stanovenjIm
tarifem, oznhtni to s pfisluhn]ym vysvetlenfm leteckdmu 6itadu druhd smluvni
strany a soudasn6 se urden, letecky podnik (y) obou smluvnich stran vynasnab
stanovit novy nebo upraveny tarif. Jestlie do tticeti (30) dnO od takov~ho
oznAneni, nebo v kratAi lhAitL pfijatelnd pro oba leteckd tfady, nepodda urent,
letecky, podnik(y), jcho2 se to t]kIA, vysvetleni k vyslovenemu nesouhlasu, pak
ieteck fijad, ktery ozndmil nesouhlas, bude mit prdvo pozastavit platnost
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dotyandho tarifu a leteck7 ifad druhi smluvni strany m~le poAdat o okamlitd
konzultace mezi obima di vnemi leteckl'mi (gady za idelem vyte~eni
vyj Ifendho nesouhlasu.

6. Jestlifr se leteckd d'ady nemohou dohodnout na stanoveni tarifu podle odstavce
5 nebo 5.b. tohoto dlhnku, kterfikoli smluvni strana mfte po&ldat, aby byl spot
vyfe§en podle ustanoveni dlAnku XX thto Dohody.

7. Uren, leteck podnik (y) jedn6 smluvni su-any mia2e oznfimit konkureneni
tarif k jinmu vetejn8 platndmu tarifu mezi t~mil misty, bud' na dohodnut-ch slulbAch
nebo do a z jakdhokoli nedohodnutdho bodu smerovhnim po dohodnut3,ch slulboch.
Takovd tarify budou srovnatelnd s veifjn6 platnhrmi tarify pfihligen.nmi u leteck3 ch
diifadik pro stein pfir mist. Takovy tarif (y) vzdy bude podldhat pfedchozimu a
znovupotvrzovandmu ptijeti nebo souhlasu ptisluin ch tidada zemi, mezi nimi2 se
takovy tarif (y) bude poulivat.

(a) Pro posouzeni vrazu "srovnateln*" uvedenkho vyle v odstavci 7 tohoto Cltnku
budou leteckd fifady smluvnich stan brAt v uvahu nAsledujlci skutednosti:
(i) Urgen3 leteck podnik (y) knadd smluvni strany bude mit prAvo

stanovit srovnateln tarif pro slulby mezi dzemimi stAtO obou
smluvnich stran k jakdmukoli tarifu, kter je vef'jn6 platnm -
zAkonnyn tarifem pro pravidelnou dopravu nebo tarifern pro prodej
nepravidelnt dopravy v drobndm, pouliteln], mezi tknii nebo
pfilehlSmi misty na pravidelnach nebo nepravidelngch slutb~ch jintho
leteckAko podniku kterekoli ie" smiuvnich sran, a to tak, 2e srovnateln ,
tarif nemusi b3t nezbytne stejng, ale bude v zAsade odpovidajici.

(ii) Tarify uraen~ho leteckdho podniku(6) jedne smluvn stmy pro
dopravu mezi uzernim sthtu druhd smluvni swany a misty v ttetich
zemich, mohou, pro stcjnou tfidu cestovni slulby, bkt srovnatelne, ale
nesmi bt n f, nebo jejich podminky mene omezujicf, ne2 tatify
jakdhokoli pravidelnou dopravu provozujiciho leteckdho podniku druhd
smluvni strany, kterd se poulivajf mezi tsmi2 dvima misty.

(b) Jakykoli tarif piihlAienS' podle odstavce 7 (a) bude:
(i) obsahovat uspokojiv dfAkaz o pouiitelnosti tarifu k nemud je

provedeno srovnhni a o souladu zpisobu srovnl s poiadavky tohoto
dlAnku; a

(ii) pokud nebylo mezi leteckgmi ady smluvnich stran dohodnuto jinak,
zfstane v platnosti pouze po dobu pouiitelnosti tarifu pro pravidelnou
nebo nepravidelnou dopravu v drobndm3L, ke kterdzmu bylo provedeno
srovrni.

8. Tarif stmoven, podle ustanoveni tohoto alhnku zfstane v platnosti biheni
stanovendho obdobi svd platnosti nebo a2 do stanovenr novdho tarifu. Platnost tarifu
v§ak nebude, s v3jimkou uvedenou vye v odstavci 7 (b) (ii), prodlou2ena na zhkladie
ustanoveni tohoto odstavce o vice nel dvanhct (12) misicO po datu, k ndmul by jinak
platnost tarifu skondila.

9. Leteck6 ifady obou smluvnrch stran se vynasnati pokud moino zajistit, aby

(a) propodtend a vybirand tatify odpovidaly tariffrn pfijatm nebo schv~lenrn
obema leteck3hmi 4tady; a aby

(b) 2Adn leteckg podnik ±idnym zpCsobem neslevil jakoukoli Est z techto tarif&

10. Kde tento ldnek vytaduje pisemnq styk. mil.e tak b3't udineno prosttednictvim
dopisu, nebo jak]ymkoli elektronickym spojenim, jehot v~stupem tigten text, jako
telegram, telex nebo fax.
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hlnek XV
(Prodej a pfevod finaninich prostiedk)

1. Na zAklade reciprocity urten9 leteckj? podnik (y) kafdd smluvnu smany mfte
volni prodhvat leteckI slu.by na uzemi sthtu druhd smiuvnl strany a jakAkoii osoba
mOnfi svobodni zakoupit takovou dopravu v menhch, kterd dotydn9 leteck podnik ph
prodeji ptijimf, a to podle pislu.ngch oprlvnini a v souladu s pfislungmi platng'ni
vnitrostAtnimi zdkony a pfedpisy. bud' pfimo, nebo podie svdho uvAeni
prostfednictvirn zprostfedkovatehi. v mistni mene nebo jakdkoli voine smnritelni
mIM!, bez zvyhodnftd nebo diskriminace oproti jakinukoli leteckdmu podniku
zabvajfcimu se podobnjymi mezinhrodnimi leteck*mi slu2bami.

2. Kat" urgen- leteck] podnik bude mit pr~vo ptepoaItat a ptivist do zahranidi,
na polAdhni, finandni prostddky ziskan6 obvykiym uskutedhovfinim svdho provozu.
Ptepoadt a pftevod bude povolen bez prodleni podle pfevlAdajfcfho tr'nIho devizov~ho
kursu plaindho ke dni podHi 2Adosti o pf-vod a bez jak~chkoli jinych omezeni krome
tach, kterd obsahuji platnd devizovd piedpisy na 6z=1 ptislun6 sinluvnf strany, a
nebudou podldhat jakmkoli poplatktm. kromi obvyklj ch mnanipula.nich poplatk-0
vybiran.ch bankami za tyto transakce.

ULknek XVI
(Zdanlni)

1. Ka2dA smluvai strana osvobodf uren leteck* podnik druhh smluvni strany od
v ech dani ze ziskd nebo ptijmd plynoucich z provozovini dohodnut~ch slu2cb.

2. Toto ustanoveni pozbude platnosti pokud mezi obima smluvnimi stranami
vstoupi v platnost fxmluva o zamnezeni dvojiho ridanini ve vztahu k danim z pfijmiD (a.
ziskd), zajiit'ujfcf podobnou vyjixnku.

dtnek XVII
(Representace letecktho podniku)

I. Ur enS, leteck podnik nebo podniky jedn6 smluvni sunny budou mit povoleno
na zlkdad6 reciprocity, vyslat a udrovat na fizemi stAtu druhd smluvni strany sv
zfstupce a obchodni, provozni a technick) personhl, poTmbnq v souvislosti s provoze=
dohodnutgch sluteb.

2. Tyto pcrsonhlni potfeby mohou, podle uv~henf urendho leteckdho podniku
nebo letecklch podnikCl jcdniE smuvri smy. b~'t zabezpedeny jeho vlastnim
personlem nebo poulitim sluleb jakdkoli jind organizace, spolednosti nebo leteck.ho
podniku I&tajicfho na fizeml sthtu druhd smluvni strany, oprvnnq'ch vykonivat takove
slutby na Ozemi sthtu dand smluvni strany.

3. Zhstupci a personal budou podlihat ziLkonibm a ptedpistm platnyrn na iizemi
stAtu druhd smluvni strany. a dale, v souladu s timito zhkony a piedpisy:
(a) kandA smluvn strana bude na zgdad6 reciprocity a s mininhtlnim zdr enim

udeIlovat nezbytnd pracovni povoleni. nAvktvn viza a jind podobnd doklady
pro zfistupce a personAl uveden* v odstavci 1 tohoto Clnku; a

(b) poYadavck na pracovni povoleni pro personfl vykonivajici urtitd dodasrd
povinnosti budou obe smluvni strany tefit povolenim neptekradujicim tficet
(30) dna.

4. Zastupitelskd kancelhle budou zhizoviny v souladu se zhikony a pfedpisy
platnyrni na Ozemi stAtu dane smiuvni strany a budou podldhat ternto zdkonfixn a
ptedpisum.
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tiinek XVIII
(Pozemni odbavenf)

1. Urten letecky podnik nebo podniky kaidd smluvni strany si mtxne provAdet na
uzeri stitu druhd srnluvni strany svoje vlastni pozemni odbaveni, nebo, podle svdho
uvA ern, nechat vykonfvat takovd pozemni odbaveni, zcela nebo zdAsti, jakdmukoli
zprosttedkovateli oprivndnimu pfislu.in'mi fiady druhd smluvni strany k poskytov/ni
takov ch slu2eb. Tam kde urxen9 lcteck podnik podle vnitrostAtnich zikonO a
pfedpisO nesmi providet vlastni pozemni odbaveni, tyto slu.by budou poskytovAny bez
zv~hodnati nebo diskriminace oproti jakdmukoli leteckdmu podniku zabqvajicimu se
podobn rmi mezinhrodnimi leteckmi sluibami.

2. Urdeny letecky podnik nebo podniky kald6 smluvnl strany mohou tak6
poskytovat slutby pozemniho odbavenl, zcela nebo zdAsti, jinym letecky podnikCim
Itajicim na tot62 letiMtC na uzemi stAtu druhd smnluvni strany.

htInek XIX
(Poutitelnost pro nepravidelnk Jety)

1. Ustanoveni uvedeni v dlincfch VII (Pouliti zdkonfi), VIII (Bezpednostni
normy, osvidienf a pr&kazy), IX (Ochrana civiInffio letectvi), X (Uivhni letit' a
leteckych zaiizeni), XIII (CeIni ustanovenf), XV (Prodej a p'evod fmandnich
prosttedk6), XVI (Zdandni), XVII (Representace leteckdho podniku), XVIII (Pozemn
odbavenl) a XX (Konzultace) tito Dohody budou takd platrn pro nepravidelnd lety
provhden6 leteckm dopravcein jedn6 smhuvni strany na nebo z fzeml statu druh6
smluvnf strany a na leteck~ho dopravce provozujicfho tyto lety.

2. Ustanoveni odstavce I tohoto d1dnku se nedoVkajf vnitrostAtnich zAkonfi a
ptedpisfi upravujicich povolovini nepravidelnch letfi nebo choval leteckych dopmvcOi
a nebo jin~ch 6.eastnik-O podilejicich se na organizaci techto letfi.

(tlinek XX
(Konzultace)

1. V duchu izkd spoluprice budou leteckd tady smluvnich stran navzAjexm as od
dasu provAdet konzultace s clem zabezpetit providlni a uspokojivd dodrlovnf
ustanoveni t6to Dohody.

2. Tyto konzultace budou zahAjeny ve Ihita §edeshti (60) dnfi od data obdr2nl
2hdosti, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Olknek XXI
(Zmny Dobody)

Pova2uje-li kteritkoli ze smluvnich stran za fWdouci zmlnit jakdkoli ustanoveni
t6to Dohody, mrina polAdat o jednAnf s druhou smiluvni stranou. Tato jednin, kteri
mohou b5't mezi ieteck mi ifady a mohou b~t provid~na pfi'rn jednnimn nebo
piseme, budou zahijena ve Ihfitt gedesAti (60) dnO od data obdrOeni po2adavku.
Jakhkoli zmena dahodnutA na zAklade techto jednhni vstoupi v platnost po vmnn
diplomatickch n6t.
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tlAnek XXII
(Urovnini sporfi)

1. Jakfkoli spor, tfkajici se v-kladu nebo provdni teto Dohody, bude urovnrn
pfim:m jedrAnim mezi leteckimi t&iady smluvnlch stran. Jestlite leteckd tifady
nedoshmou dohody. spot bude urovnAn jednfim mezi smluvnimi stranami.

2. Jestlik smluvni strany nedosfmou urovnni jednnim, mohou se dohodnout mu
pfechni sporu k rozhodnuti n8jakd osob6 nebo orghnu, nebo kterAkoli smluvnl strana
m0le p'edlo2it spor k rozhodnutl tribunilu tfi arbitrO, z nich2 jednoho bude jmenovat
ka2dA smiuvni strana a tieti bude jmenovhn ternito dv&na arbitry. Ka2dA smluvni
strana budc jmenovat arbitra ve lhite gedesfiti (60) dnA od data obdr2eni diplomatickd
n6ty od druh6 smluvni strany. 2Adajici arbiitrhni projednAni sporu, a tfeti arbitr bude
jmcnovAn v dalgi lhitC §edesAti (60) dnA. Jestli2e kterdkoli smluvnl strana nebude
jmenovat arbitra ve stanovend lhate, nebo nebude-li tieti arbitr jmenovn ve stanovend
Ih~ta, mte bt po2AdAn ktcroukoli smluvni stranou president Mezindrodni organizace
pro civilnl letectvi. aby jmenoval arbitra nebo arbitry podle toho jak pfipad vy2aduje.
MA-li president stAtni ptisluinost jednd ze smluvnich stran, nejstari z vicepresident.
kter: neni nezptobily ze stejndho dtfvodu, provede jmenovAni. Ve v9ech ptipadech
tfeti arbitr bude stAtnim pHslunlkem tfetiho stAtu, bude ustanoven pifedsedou tribunhlu
a stanovi misto, kde se arbiurtWi fizeni bude konat.

3. Smluvnl strany se podrobi kaddmu rozhodnutf udinndmu na zAkladd odstavce
2 toboto dlinku.

4. Nhklady arbitra~nfio tribunhlu ponesou smiuvnl strany rovnyrm dilem.

5. Jestli2c a po dobu kdy ktcrikoli smluvnl strana nebude plnit jakdkoli rozhodntr
uvedeun v odstavci 2 tohoto dlAnku, mide druhh smluvni strana omezit, pozastavit
nebo odvolat jakhkoli prAva nebo v sady, kterd poskytla podle t6to Dohody srluvni
stran6 neplnlci rozhodnutf nebo ureendmu leteckdnu podniku neplnicimu rozhodnuti.

c4Iiuek XOUI
(UkonLeni platnosti)

Ka smluvni strana mOic kdykoli po vstupu tdto Dohody v platnost pisemni
ozn&nit diplomatickou cestou druh smluvni stran8 svd rozhodnuti ukondit platnost
t6to Dohody. Toto oznAmeni bude zArovefi zasliAo MezinArodni organizaci pro civilni
letectvi. Platnost Dohody skondi jeden (1) rok po datu, kdy oznAmeni obdrfrla druhA
smiuvni strana, nebude-li toto oznhmeni o vypovedi odvolAno vzAjernnou dohodou
pied uplynutim tohoto obdobi. V ptipade, 2e bude chybet potv-zeni o pfijetl oznmenl
druhou smiruvnf stranou, oznAeni bude povalovfno za dorudent Ctrnfct (14) dnml poto
kdy bylo obdr-2no Mezinrfiodni organizaci pro civilni letectvf.

tlinek XXIV
(Registrace u Mezinfirodni organizace pro civilnf letectvi)

Tato Dohoda a jakhkoli jeji zmana budou registrovhny u Mezinhrodni
organizace pro civilni letectvi.

Olfnek XXV
(Mnohostrannd umluvy)

Jestli2e pro obe smluvni strany vstoupi v platnost obecriA nimohostrannf imnluvw
o letectvi, ustanoven takovd fjmluvy budou rozhodujici. V souladu s NlAnkem XX tetc
Dohody mohou bqt provadeny konzultace k urdeni rozsahu, v jakdm bude taro Dohodh
dotdena ustanovenimi rnnohostranne 6mluvy.
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fihnek XXVI
(Vstup v platnost)

1. Jakmile taro Dohoda vstoupi v platnost, Dohoda o letcck6 doprave mezi vlAidou
Ceskoslovenskd socialisticki republiky a vlAdou Kanady, podepsanA 20. btema 1969
ve m i pozdojich zznen, pozbude pro vlidu Crsk republiky a vhidu Kanady
platnosti.

2. Taro Dohoda vstoupl v platnost dnem podpisu.

4ihnek XXVII
(Nadpisy)

Nadpisy poutivand v tito Dohod6 jsou pouze pro potitbu odvoldvky.

Na defknz toho, nlne podepsani ffidne k tomu zmocnenl sv mi
vielami, tuto Dohodou podepsali.

Ddno v dvojln vyhotoveni v Praw dnc f 3 btezna 1996
v jazyce aesk&m. anuglckm a ftancouzstkn. pibim± vtchna nni jsou stejni platn.

Za vlAdu Kanady Za vl~du teskd republiky
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Oddill

Uren9 leteck* podnik nebo leteck podniky Kanady budou moci provozovat
nisledujlcf linky:

Mista odletu MezilehIA mista Misto urdeni v Mista dhle
tesk6 republice

Jak~koli misto Jak6koli misto Praha, jedno dalMf Jakdkoli misto
nebo mista v nebo mista v misto v Cewsk nebo mista v
Kanad6 Evropd urdenA republice Evropd Evropd urdeni

Kanadou urCen6 Kanadou Kanadou

Poznfixky:

. Pi provozu dohodnutrch slukieb na linich stanoven:ch v tomto Seznamu
hnek. leteck podnik nebo leteck6 podniky. urden6 vlhdou Kanady, budou mit
nh sledujfcf priva:
(a) nakiddat a vykldat na ftemi tesk republiky v mezinirodni pfeprave

cesujici, potovni zfisilky a zbolf ureene nebo pochhzjici z Kanady;
(b) dopravovat v mczinirodnf pteprave cestujfcf, poitovul zdsiky a zbolf mezi

Kanadou a mezilehlymi misty;
() dopravovat na a z fizeml sttu druh6 smluvni strany timhnt letem s pr~vem

p eruienl cesty pr1etovou mczuirodnl ptepravu za.fnajicf nebo ureero pro
stanovend mista v tFetfch zemfch.

2. Praha a dal~i misto v (iesk6 republice mohou bqt provozovdny na t6mle letu
nebo odd6lent.

3. P-epravni priva pAth svobody budou vyutiteln podle kanadskeho vqb6ru

nejvgge pro dtyfi mists, ai mezilehli nebo dAle za &skou rcpublikou.

4. Mfsta vybrani Kanadou mohou b t mentna po 30 dnech od oznaien.

5. Ureng letecks podnik nebo leteck6 podniky Kanady mohou pti provozu
dohodnutfth sluleb na stanovenych linkch vynechivat jednotlivA nebo viechna
mezilehli mista nebo mista dfle.

6. UrdenY leteck" podnik nebo leteckd podniky Kanady budou mit privo
vyblokovini prostoru (block space) nebo spoletroho oznadeni (code share) na linkiCh
urten6ho leteck6ho podniku nebo leteckych podnik Cesk6 republiky a/nebo leteckych
podnikOt ttetfch stitQ na slut.bhch mezi Kanadou a Ceskou republikou a tisecich s pitu
svobodou. Jak6koli block space a code share ujednAn s leteckymi podniky ttetich
stAht bude podl6hat pfedchozimu oznAmenf leteck6mu fiadu ltesk republiky. Block
space a code share ujednini s leteck-mi podniky ttetich stitLI nebudou mol.A po
dobu, kdy kanadskq urden leteck podnik 16th svgmi vlastmimi letadly mezi Kanadou
a Ceskou republikou.

7. V dob6 kdy urdeng, leru*' podnik nebo letecke podniky Kanady budou
provozovat samosxtnm6 svCm vlasmim letadlem pfimou sluibu do druh6ho mista v
itesk6 republice. tato slulba bude povinn6 podldhat obchodnf dohod6 s urcen~m
ieteck m podnikem esk republiky.
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8. Pro timely 1fnku X leteck podnik nebo letecke podniky urdend Kanadou
budou opr-ivndny provozovat celkem:

(a) tti lety tOdn v kad6xm smdru letadlem typu B767 nebo A310 nebo jim
rovnocennyrni letadly; nebo

(b) pokud urden* leteck podnik nebo leteck6 podniky Kanady konaji slulbu na
link~ch dohodnut~ch v tomto oddile formou block space a/nebo code share na
linkAch urendho leteckeho podniku nebo leteck~ch podnikt0 Cesk republiky
a/nebo leteckych podnik titch stita. i pokud to bude dennd, pouze tyto
slu.by budou podlhat ptepravnimu limitu 450 sedadel za t~den pro kajdy

smr.

Jak6koli zmarify v povolenem podtu let&i a kapacitAch budou urdeny podle
ustanoveni alinku X.

Odd fil

Urdenf letecky podnik nebo letecke podniky (eskE republiky budou moci
provozovat nisledujfcf linky:

Misto odletu MezilehlA mista Misto ureni Mista dile
v Kanade

Jakkkoli mso Jak6koli rnisto Montreal Dv6 mista v USA
nebo mista v nebo mista v Toronto severne a veeti
4esk6 republice Evrop urdeni Washingtonu, DC

Ceskou a vgchodn a
republikou, a New vdctne Chicaga
York, USA

Poznimky:

1. Pi provozu dohodnut~ch sluteb na linkich stanovenych v tomto Seznamu
linek, letecky podnik nebo leteck6 podniky, urden6 vl:dou Ceske republiky, budou
mit nhisledujici prfva:
(a) naklhdat a vyklidat na uzemi Kanady v mezinirodni pteprave cestujfici,

po~tovni zisilky a zboli urdenE nebo poc=hjici z Cesk6 republiky;
(b) dopravovat v mezinirodni pteprave cesujici, pogtovni zAsilky a zbo.i meai

(teskou republikou a mezilehlmi misty;
(c) dopravovat na a z dzemi stAtu druhd smluvnl strany timtf letem s prAvem

pferueni cesty prdletovou mezinirodnf ptepravu zadfnajfcf nebo urdenou pro
stanoveni mista v tretich zemich.

2. Montreal a Toronto mohou bqt provozovIny na t&ne lena nebo oddelen .

3. 2Adnd misto v USA nesmi bS't obsiuhovino na letech obsluhujicich Toronto.

4. Ptepravni pr-Ava pitd svobody budou poskytovina pouze mezi Montrealem a
dv4Ema misty v USA seveme od a vdetnd Washingtonu. DC a. vychodnd od a v.etn6
Chicaga. Vgber mist v USA s privy pftd svobody mOi2e b:rt menen 30 dni po
oznimeni od Cesk6 republiky.

5. Urderg letecky podnik nebo letecki podniky Cesk6 republiky mohou pfi
provozu dohodnutych sluleb na stanovenjch linkich vynech'ivat jednotlivi nebo
viechna mezilehli mista nebo mista dclle.
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6. Mezilehli mista v Evropd vybrani (eskou republikou mohou byt mendna po
30 dnech od oznhmeni.

7. Urdeny letecly podnik nebo leteck6 podniky teskd republiky budou mit privo
vyblokovini prostoru (block space) nebo spoledndho oznadeni (code share) na linkch
urfenho letecktho podniku nebo leteckych podnikla Kanady na slulbAch mezi Cteskou
republikou a Kanadou, jei bude podldhat dohode mezi urdengnmi leteck~mi podniky
obou sziLfI a obvykl xm regulatornim ptedpistm.

8. V dobW kdy urden3y letecky podnik nebo leteckd podniky teskd republiky
budou provozovat avym vlastnim letadlem pfinou slutbu do Toronta, tato sluiba bude
povinnA podlihat obchodni dohodd s urdenym leteckym podnikem Kanady. Tento
zAvazek nebude v platnosti po dobu, kdy urneny letecky podnik Kanady vyulivA block
space ujednlnf a/nebo prodfivi pod svSm k6dov:m oznadenIm slulbu leteckho
podniku ttetho stitu mezi Kanadou a Ceskou republikou.

9. Slulba do Toronta bude providdna v t6 denni dob a do t6 letiftni budovy,
kter6 vyhovujf -editelstvi Mezinirodniho letiiti Lestera B. Pearsona.

10. Pro didely dinlku X leteck podnik nebo leteckd podniky urdend (teskou
republikou budou oprdvniny provozovat celkem:
(a) dva lety tydnd v kaldem smiru letadlem typu B767 nebo A310 nebo jim

rovnocennySmi letadly; nebo
(b) til lety trdnE v kaid-m smiru letadlem typu B767 nebo A310 nebo jim

rovnocenn.,mi letadly, pokud alespofi dva z techto letn budou obsluhovat
Montreal.

Jakdkoli zmny v povolenf-m poetu letil a kapacithch budou urdeny podle
ustanoveni dldnku XI.

Oddiiln

I. Letecik podnik kaid6 smluvni strany bude raft povoleno provozovat jedenkrit
tgdnd nhkladnf let v obou smrech mezi Montrealem a Prahou letadlem pouze pro
dopravu nhkladu. Kapacita provozovani na t6to slutb6 neptekrodi 4tyficet (40) tun
t37dne v kaid6m striru.

2. Jakdkoli tyro slulby budou navic ke slutb m pro cestujici, uveden]ym v oddflu
I a 11 Seznamu linek. Jakikoli takovi sluiba kanadskiho dopravce nebude chipfina
jako provoz urcendho leteckdho podniku Kanady vlastnim letadlem, znamenajici
plndnf poznimky 6 oddilu I a pozn&nky 8 oddflu II tohoto Seznamu linek.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC ON AIR TRANSPORT

The Government of Canada and the Government of the Czech Republic, hereinafter
referred to as "Contracting Parties";

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the 7 day of December 1944,1 and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting air transport relations
between their respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of Canada, the Minister of Transport
and the National Transportation Agency of Canada and, in the case of the Czech Republic,
the Ministry of Transport, or, in both cases, any other authority or person empowered to
perform the functions exercised by the said authorities;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in this
Agreement for the transport of passengers and cargo, including mail, separately or in com-
bination;

(c) "Agreement" means this Agreement, the Route Schedule, any Annex attached
thereto, and any amendments to the Agreement, the Route Schedule or to any Annex;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex adopt-
ed under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Con-
vention under Article 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have been
adopted by both Contracting Parties;

(e) "Designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Article IV and V of the Agreement;

(f) "Tariff' means the prices or charges to be paid for carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices or charges apply, including prices
or charges and conditions for other auxiliary services, but excluding remuneration and con-
ditions for the carriage of mail;

(g) "Territory", "Air Services", "International Air Service", "Airline" and "Stop for
Non-traffic Purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Convention.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117;vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.

152
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Article I. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the conduct of international air services by the airline or airlines designated by that other
Contracting Party:

(a) To fly without landing across its territory;

(b) To land in its territory for non-traffic purposes; and
(c) Except as otherwise determined in this Agreement, to land in its territory for the

purpose of taking up and discharging, on the routes specified in this Agreement, interna-
tional traffic in passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

2. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article IV
of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph I (a) and (b) of this
Article.

3. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the right of taking up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers and cargo, including mail, carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III. Change of Gauge

1. A designated airline of one Contracting Party may make a change of aircraft in the
territory of the other Contracting Party or at an intermediate point in third countries on the
routes specified in this Agreement under the following conditions:

(a) That it is justified by reason of economy of operation;

(b) That capacity used per flight on the sector of the route more distant from the terri-
tory of the Contracting Party designating the airline is not larger than that used on the nearer
sector;

(c) The aircraft used on the section more distant from the territory of the Contracting
Party designating the airline shall operate as an extension of the agreed service provided by
the aircraft used on the nearer section;

(d) That there is an adequate volume of through traffic;

(e) That the airline shall not hold itself out, directly or indirectly and whether in time-
tables, computer reservation systems, fare quote systems or advertisements, or by other like
means, as providing any service other than the agreed service on the relevant specified
routes;

(f) That where an agreed service includes a change of aircraft this fact is shown in all
timetables, computer reservation systems, fare quote systems, advertisements and other
like means of holding out the service;

(g) That in connection with any one aircraft flight arriving at or departing from the
point at which the change of aircraft takes place, only one departing or arriving aircraft
flight shall be operated, unless otherwise authorized by the aeronautical authorities of the
other Contracting Party; and



Volume 2026, 1-34955

(h) That the provisions of Article XI of the present Agreement shall govern all arrange-
ments made with regard to change of gauge.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect the right of an airline
to change aircraft in the territory of the Contracting Party designating that airline.

3. The provisions of this Article shall not limit the ability of an airline to provide ser-
vices through code-sharing and or blocked space arrangements as provided for in the Route
Schedule of this Agreement.

Article IV Designation

Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, an airline
or airlines to operate the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw the
designation of any airline or to substitute another airline for one previously designated.

Article V. Authorization

1. Following receipt of a notice of designation or of substitution pursuant to Article IV
of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall, consis-
tent with the laws and regulations of that Contracting Party, grant without delay to the air-
line or airlines so designated the appropriate authorizations to operate the agreed services
for which that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the designated airline may begin at any time to
operate the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement, in particular, that tariffs are established in accor-
dance with the provisions of Article XIV of the Agreement.

Article VI. Revocation and Limitation ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article V of this Agreement with respect to an airline
designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend or impose conditions on
such authorizations, temporarily or permanently:

(a) In the event of failure by such airline to qualify under the laws and regulations of
the Contracting Party granting the rights normally and reasonably applied in conformity
with the Convention;

(b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
the Contracting Party granting the rights;

(c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

(d) In the event that the other Contracting Party is not maintaining and administering
the standards as set forth in Article VIII and Article IX of this Agreement.
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2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of the Article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article XX of this Agreement.

Article VII. Application of Laws

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admis-
sion to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the
designated airline or airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure
from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party with respect to entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs, currency and quarantine shall be complied with
by the designated airline or airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its
crews, passengers and cargo, including mail, upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such a Contracting Party.

3. In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

4. Baggage and cargo in direct transit across the territory of either Contracting Party
shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article VIII. Safety Standards, Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that such
certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with,
the standards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory, certifi-
cates of competency and licences granted to its own nationals by the other Contracting Par-
ty.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph
1 above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed services, should permit a
difference from the standards established under the Convention, and which difference has
been filed with the International Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities
of the other Contracting Party may request consultations in accordance with Article XX of
this Agreement with the aeronautical authorities of that Contracting Party with a view to
clarifying the practice in question.

3. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, air crew, air-
craft, and the operation of the designated airlines. If following such consultations, one Con-
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tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Par-
ty shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with
these minimum standards, and shall take appropriate corrective action. In the event the oth-
er Contracting Party does not take such appropriate action within a reasonable time, the
provisions of Article VI shall apply.

Article IX Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention of Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963,' the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, signed at the Hague on December 16, 1970,2 and the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on Sep-
tember 23, 1971,3 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on
February 24, 1 988"and any other multilateral agreement governing aviation security bind-
ing upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities; and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to
the Convention to the extent that such security provisions are applicable to the Contracting
Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry, operators of aircraft
who have their principal place of business or permanent residence in their territory, and the
operators of airports in their territory act in conformity with such aviation security provi-
sions.

5. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding and loading.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
4. Ibid., vol. 1589, p. 474.
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6. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

7. Each Contracting Party shall have the right, upon not less than sixty (60) days notice,
to assess the security measures being carried out by aircraft operators in the territory of the
other Contracting Party in respect of flights arriving from, or destined to its territory. The
administrative arrangements for the conduct of such assessments shall be agreed between
the aeronautical authorities and implemented without delay so as to ensure that assessments
will be conducted on the dates requested.

8. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

9. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure to reach a satis-
factory agreement shall constitute grounds for the application of Article VI of this Agree-
ment.

Article X Use ofAirports and Aviation Facilities

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on a designated airline
of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities shall not
be higher than those imposed on any other aircraft engaged in similar international services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airlines using the services and facilities, and where prac-
ticable, through the airline's representative organizations. Reasonable notice should, to the
extent possible, be given to users of any proposals for changes in user charges to enable
them to express their views before changes are made.

3. In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its
control, neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline-over
an airline of the other Contracting Party engaged in similar intemational air services.

Article XI. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services.

2. The agreed services to be operated by the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall have as their primary objective the provision at reasonable load factors of capacity
adequate to meet current and reasonably anticipated requirements for the carriage of pas-
sengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.
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3. Each Contracting Party and its designated airline(s) shall take into consideration the
interests of the other Contracting Party and its designated airline(s) so as not to affect un-
duly the services which the latter provides.

4. Except as otherwise specified in the Route Schedule of this Agreement, the desig-
nated airlines of the Contracting Parties shall meet and endeavour to reach an agreement on
the capacity to be provided on the specified routes in accordance with the principles laid
down in this Article. Any such agreement shall be subject to approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. In the absence of agreement between or among the
designated airlines, the matter shall be referred to the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties which will endeavour to resolve the problem, if necessary, pursuant to Ar-
ticle XX of this Agreement.

Article XII. Statistics

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause
their designated airlines to provide the aeronautical authorities of the other Contracting Par-
ty, upon request, periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the operation of the agreed services and related to the traffic car-
ried by its designated airlines on the routes specified in this Agreement, showing the initial
origins and final destinations for the traffic.

2. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall maintain close contact
with respect to the implementation of paragraph 1 of this Article including procedures for
the provision of statistical information.

Article XIII. Customs Provisions

1. Each Contracting Party shall, to the fullest extent possible under its national law and
on a basis of reciprocity, exempt the designated airline or airlines of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-
tional duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils consumable technical supplies,
spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including liquor,
tobacco and other products destined for sale to passengers in limited quantities during the
flight) and other items intended for use or used solely in connection with the operation or
servicing of aircraft of that airline as well as printed ticket stock, air way bills, any printed
material which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity ma-
terial distributed without charge by that airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article:

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a designat-
ed airline of the other Contracting Party;

(b) Retained on board aircraft of a designated airline of one Contracting Party upon ar-
riving in and until leaving the territory of the other Contracting Party; and

(c) Taken on board aircraft of a designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party;
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whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Con-
tracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the territory
of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party, may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accor-
dance with Customs regulations.

Article XI V. Tariffs

1. The tariff to be applied by the designated airline or airlines of one Contracting Party,
to and from the territory of the other Contracting Party, shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including the cost of operation, reason-
able profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and
the tariffs of other airlines.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall endeavour to agree on the
tariffs, either in consultation between or among the designated airlines of the Contracting
Parties, or through an appropriate international tariff co-ordination mechanism.

3. Tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall be submitted to and received
by the aeronautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction, unless the aeronautical authorities of both Contracting
Parties permit the filing to be made on shorter notice. Tariffs submitted to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties shall be in such a form as the aeronautical authorities
of each Contracting Party may require.

4. If within fifteen (15) days from the date of receipt the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be accepted or approved and shall come into effect on the date stated in the proposed
tariff. In the event that a shorter period for the submission of a tariff is permitted by the
aeronautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfac-
tion be less than fifteen (15) days.

5. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraph 2 of
this Article or if during the period applicable, in accordance with paragraph 4 of this Article
a notice of dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall endeavour to determine the tariff by agreement between themselves.

(a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have given notice of dissatisfaction unless a decision on the tariff is taken under the
provisions of paragraph 5 of this Article or the provisions of Article XX of this Agreement.

(b) If the aeronautical authorities of one Contracting Party become dissatisfied with an
established tariff, they shall so notify, with an appropriate explanation, the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party and concurrently other designated airline(s) of both
Contracting Parties shall endeavour to determine a new, or revised tariff. If within 30 days
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of such notification, or a shorter period acceptable to both aeronautical authorities, the des-
ignated airline(s) concerned have not satisfied the dissatisfaction expressed, then the aero-
nautical authorities that notified dissatisfaction shall have the right to prevent the said tariff
continuing in effect, and the aeronautical authorities of the other Contracting Party can re-
quest immediate consultations between and among aeronautical authorities to resolve the
dissatisfaction expressed.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on the determination of a tariff under
paragraph 5, or 5(b) of this Article, either Contracting Party may require that the dispute be
settled in accordance with the provisions of Article XX of this Agreement.

7. The designated airline(s) of one Contracting Party, can file a tariff competitive with
another publicly available tariff applicable to the same points either, on agreed services, or
via agreed services to or from any non-agreed points. Such tariffs will match the publicly
available tariffs filed with the aeronautical authorities between the same points. Such tar-
iff(s) are always subject to the prior, and continued acceptance, or approval, of the appro-
priate authorities of the countries between which such tariff(s) will apply.

(a) In considering a "match" referred to in paragraph 7 above, the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties shall take into account the following factors:

(i) The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to match on
services between the territories of the two Contracting Parties any tariff which is a publicly
available lawful scheduled tariff or retail charter price, applicable to the same or adjacent
points on the scheduled or charter services of another airline of either Contracting Party, on
a basis which would not necessarily be identical but would be broadly equivalent.

(ii) The tariffs of the designated airline(s) of one Contracting Party for carriage be-
tween the territory of the other Contracting Party and points in third countries, can for the
same class of service, match but shall not be lower, or their conditions less restrictive, than
the tariffs of any scheduled airline of the other Contracting Party that applies between the
same points.

(b) Any tariff filed in accordance with paragraph 7(a) shall:

(i) Include satisfactory evidence of the availability of the tariff which is being matched
and of the consistency of matching with the requirements of this Article, and

(ii) Unless otherwise agreed between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties, remain in effect only for the period of availability of the matched scheduled tariff
or charter retail price.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force during the published period of applicability, or until a new tariff has been established.
Nevertheless, except as provided in paragraph 7.b (ii) above, no tariff shall be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it oth-
erwise would have expired.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure as
far as possible that

(a) The tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted or approved by
both aeronautical authorities; and
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(b) No airline rebates any portion of such tariffs by any means.

10. Where this Article requires communicating in writing, it may be done by means of
a letter, or any type of electronic communication, such as a telegram, telex or facsimile, that
produces a printed text.

Article XV. Sales and Transfer of Funds

1. On the basis of reciprocity the designated airline(s) of each Contracting Party shall
be free to sell air transport services in the territory of the other Contracting Party, and any
person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale by that
airline, subject to appropriate authorization and in accordance with the respective applica-
ble national laws and regulations, either directly or at its discretion through its agents, in
the local currency or in any freely convertible currency without preference or discrimina-
tion to any airline engaged in similar international air services.

2. Each designated airline shall have the right to convert and remit abroad on demand,
funds obtained in the normal course of its operation. Conversion and remittance shall be
permitted without delay at the foreign exchange market rate prevailing at the time of sub-
mission of the request for transfer and without any restriction other than those of the foreign
exchange regulations in force in the territory of the respective Contracting Party and shall
not be subject to any charges except normal service charges collected by the banks for such
transactions.

Article XVI. Taxation

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from all taxes on profits or incomes derived from the performance of the agreed ser-
vices.

2. This provision shall not have effect as long as a Convention for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income (and profits) providing for a similar exemp-
tion shall be in force between the two Contracting Parties.

Article XVII. Airline Representation

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be allowed, on the
basis of reciprocity, to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting
Party their representatives and commercial, operational and technical staff as required in
connection with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or airlines of
one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using the services of any oth-
er organization, company or airline operating in the territory of the other Contracting Party,
and authorized to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force in
the territory of the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations:



Volume 2026, 1-34955

(a) Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of
delay, grant the necessary employment authorizations, visitor visas or other similar docu-
ments to the representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article; and

(b) Both Contracting Parties shall dispense with the requirement of employment au-
thorizations for personnel performing certain temporary duties not exceeding thirty (30)
days.

4. The representation offices shall be established in conformity with the laws and reg-
ulations in force in the territory of the other Contracting Party and shall remain subject to
those laws and regulations.

Article XVIII. Ground Handling

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party may provide its own
ground handling in the territory of the other Contracting Party or, at its option, have such
ground handling services provided in whole or in part by any agent authorized by the com-
petent authorities of the other Contracting Party to provide such services. Where a desig-
nated airline is precluded by national laws and regulations from providing its own ground
handling such services shall be available without preference or discrimination to any airline
engaged in similar international air services.

2. The designated airline or airlines of one Contracting Party may also provide ground
handling services in whole or in part for other airlines operating at the same airport in the
territory of the other Contracting Party.

Article XIX Applicability to Non-scheduled Flights

1. The provisions set out in Articles VII (Application of Laws), VIII (Safety Standards,
Certificates and Licences), IX (Aviation Security), X (Use of Airports and Aviation Facil-
ities), XIII. (Customs Provisions), XV (Sales and Transfer of Funds), XVI (Taxation), XVII
(Airline Representation), XVIII (Ground Handling) and XX (Consultations) of this Agree-
ment shall be applicable also to non-scheduled flights operated by an air carrier of one Con-
tracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and to the air carrier
operating such flights.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws and reg-
ulations governing the authorization of non-scheduled operations or to the conduct of air
carriers or other parties involved in the organization of such operations.

Article XX Consultations

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.



Volume 2026, 1-34955

Article XXI. Modification ofAgreement

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of this
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions, which may be between aeronautical authorities and which may be through discussion
or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt
of the request. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into
force when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XXII. Settlement of Disputes

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by direct consultations between the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties. If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled
through negotiations between the Contracting Parties.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nomi-
nate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed with-
in the period specified, the President of the Council of International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbi-
trators as the case requires. If the President is of the same nationality as one of the Contract-
ing Parties, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground, shall
make the appointment. In all cases the third arbitrator shall be a national of a third State,
shall act as President of the Tribunal and shall determine the place where arbitration will
be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article XXIII. Termination

Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this Agreement
give a notice in writing through diplomatic channels to the other Contracting Party of its
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decision to terminate this agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organization. This agreement shall terminate one (1) year
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by mutual consent before the expiry of this period. In absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to
have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article XXIV. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article XV. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contracting
Parties, the provision of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article XX of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

Article XXVI. Entry into Force

1. As soon as this Agreement comes into force, the Air Transport Agreement between
the Government of Canada and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
signed on 20 March 19691 as amended, shall be terminated in respect of the Government
of Canada and the Government of the Czech Republic.

2. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

Article XXVII. Titles

Titles used in the Agreement are for reference purposes only.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Prague on this 13th day of March 1996, in the English, French and
Czech languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

ARTHUR EGGLETON

For the Government of the Czech Republic:

VLADIMIR BUDINSKY

1. United Nations,Treaty Series, vol. 728, p. 175.
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ROUTE SCHEDULE

Section I

The following route may be operated by the designated airline or airlines of Canada:

Intermediate Destinations in the
Points of Departure points Czech Republic Points Beyond

Any point or points in Any point or points Prague, One other Any point or
Canada in Europe to be point in the Czech points in Europe

named by Canada Republic to be to be named by
named by Canada Canada

Notes:

1. In the operation of an agreed service on a specified route set out in this Route Sched-
ule, the airline or airlines designated by the Government of Canada shall have the following
rights:

(a) To pick up and discharge in the territory of the Czech Republic international traffic
in passengers, mail and cargo destined for or coming from Canada;

(b) To carry international traffic in passengers, mail and cargo between Canada and in-
termediate points;

(c) To carry into and out of the territory of the other Contracting Party on the same
flight with stop-over privilege through-international traffic originating in or destined for
points so specified in third countries.

2. Prague and the other point in the Czech Republic may be served on the same flight
or separately.

3. Fifth freedom rights shall be available at up to four points of Canada's choice, inter-
mediate to or beyond the Czech Republic.

4. Points to be named by Canada may be changed on 30 days notice.

5. The designated airline or airlines of Canada while operating an agreed service on a
specified route may omit any or all intermediate or beyond points.

6. The designated airline or airlines of Canada shall have the right to block-space and
code-share on the designated airline or airlines of the Czech Republic and/or third countiy
carriers on services between Canada and the Czech Republic and on fifth freedom sectors.
Any such block-space and code-share arrangement shall require prior notification to the
aeronautical authorities of the Czech Republic. The block-space and code-share arrange-
ment with third country carriers will not be available while a Canadian designated airline
operates with its own equipment between Canada and the Czech Republic.
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7. While the designated airline or airlines of Canada operate single track service with
its own equipment to the second point in the Czech Republic, such service shall be subject
to a mandatory commercial agreement with a designated airline of the Czech Republic.

8. For the purpose of Article XI, the airline or airlines designated by Canada shall be
entitled to operate in total:

(a) Three weekly flights in each direction using B767 or A3 10 or equivalent aircraft; or

(b) Where the designated airline or airlines of Canada serve the agreed routes in this
section by blocking space and/or code-sharing on the designated airline or airlines of the
Czech Republic and\or third country carriers, including on a daily basis, such services shall
be subject only to a limit of 450 seats per week in each direction.

Any changes to the permitted frequency and capacity shall be determined pursuant to
the provisions of Article XI.

Section II

The following route may be operated by the designated airline or airlines of the Czech
Republic:

Intermediate Destinations in
Points of Departure Points Canada Beyond Points

Any point or points in Any point or points Montreal, Toronto Two points in the
the Czech Republic in Europe to be USA north of and

named by the Czech including Wash-
Republic, and New ington, DC and
York, USA east of and

including Chi-
cago

Notes:

1. In the operation of an agreed service on a specified route set out in this Route Sched-
ule, the airline or airlines designated by the Government of the Czech Republic shall have
the following rights:

(a) To pick up and discharge in the territory of Canada international traffic in passen-
gers, mail and cargo destined for or coming from the Czech Republic;

(b) To carry international traffic in passengers, mail and cargo between the Czech Re-
public and intermediate points;
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(c) To carry into and out of the territory of the other Contracting Party on the same
flight with stop-over privilege through-international traffic originating in or destined for
points so specified in third countries.

2. Montreal and Toronto may be served on the same flight or separately.

3. No point in the USA may be served on any flight serving Toronto.

4. Fifth freedom rights shall be available only between Montreal and two points in the
USA north of and including Washington, DC and east of and including Chicago. The se-
lection of the U.S. fifth freedom points may be changed on 30 days notice by the Czech
Republic.

5. The designated airline or airlines of the Czech Republic while operating an agreed
service on a specified route may omit any or all intermediate or beyond points.

6. Intermediate points in Europe to be named by the Czech Republic may be changed
on 30 days notice.

7. The designated airline or airlines of the Czech Republic shall have the right to block
space and code-share on the designated airline or airlines of Canada on services between
the Czech Republic and Canada, subject to agreement between the designated airlines of
the two countries and to normal regulatory requirements.

8. While the designated airline or airlines of the Czech Republic operates single track
service with its own equipment to Toronto, such service shall be subject to a mandatory
commercial agreement with a designated airline of Canada. The obligation shall not be in
effect during the period that a Canadian designated airline blocks space and/or sells under
its code on a third country carrier on service between Canada and the Czech Republic.

9. Service to Toronto shall be at times of the day and at a terminal building acceptable
to the management of Lester B. Pearson International Airport.

10. For the purpose of Article XI, the airline or airlines designated by the Czech Re-
public shall be entitled to operate in total:

(a) Two weekly flights in each direction using B767 or A3 10 or equivalent aircraft; or

(b) Three weekly flights in each direction using B767 or A3 10 or equivalent aircraft,
provided that at least two of these flights serve Montreal.

Any changes to the permitted frequency and capacity shall be determined pursuant to
the provisions of Article XI.

Section III

1. An airline of each Contracting Party shall be permitted to operate a weekly all-cargo
flight in each direction between Montreal and Prague with all-cargo equipment. The capac-
ity to be operated on such service shall not exceed forty (40) tonnes per week in each direc-
tion.

2. Any such services shall be in addition to the passenger services provided for in Sec-
tions I and II of this Route Schedule. Any such service by a Canadian carrier shall not be
deemed to constitute operation by a designated airline of Canada with its own equipment
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for the purpose of the application of Note 6 of Section I and Note 8 of Section II of this
Route Schedule.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE TCHEQUE SUR LE TRANSPORT
AERIEN

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique Tch~que, ci-apr~s
"les Parties contractantes",

ttant tous deux parties A la Convention relative i l'aviation civile internationale ou-
verte A la signature A Chicago le sept d6cembre 1944,1

D6sirant conclure un accord afm de promouvoir le transport a6rien entre leurs terri-
toires respectifs et au deli,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et sauf dispositions contraires:

a) "Accord" d6signe le pr6sent Accord, son Tableau de routes et son Annexe et toute
modification ult6rieure;

b) "Autorit6s a6ronautiques" d6signe, dans le cas du Canada, le ministre des Transports
et l'Office national des transports, et, dans le cas de la R6publique tch~que, le minist~re des
Transports, ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit6e i exercer les
fonctions qu'exercent actuellement ces autorit6s;

c) "Convention" d6signe la Convention relative i r'aviation civile intemationale ou-
verte A la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, ainsi que toute annexe adopt6e aux
termes de l'article 90 de cette Convention et toute modification aux Annexes ou A la Con-
vention conform6ment aux articles 90 et 94, pourvu que ces Annexes et modifications aient
6t6 agr6es par les deux Parties contractantes;

d) "Entreprise de transport a~rien d~sign~e" d~signe une entreprise de transport a~rien
qui a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment aux Articles IV et V du pr6sent Accord;

e) "Services convenus" d6signe les services a6riens r6guliers pour le transport des pas-
sagers et des marchandises, ce qui comprend le courier, de faqon s6par6e ou combin6e, sur
les routes sp6cifi6es dans le pr6sent Accord;

f) "Tarifs" d6signe le prix ou droits A payer pour le transport des passagers, des bagag-
es et des marchandises ainsi que les conditions auxquelles ce prix ou ces droits s'appliquent,
ce qui inclut le prix ou les droits et les conditions applicables i d'autres services assur6s par
le transporteur dans le cadre du transport a6rien, mais exclut la r6mun6ration et les condi-
tions pour le transport du courrier;

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 2 1; vol.
893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.
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g) "Territoire", "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de transport
a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens qui leur est attribu6 aux articles 2 et 96 de
la Convention.

Article 11. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde a lautre les droits suivants pour l'exploitation de
services a6riens internationaux par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es par l'autre Partie contractante :

a) Survoler son territoire sans y atterrir;

b) Faire des escales non commerciales sur son territoire;
c) Sauf stipulation contraire au pr6sent Accord, atterrir sur son territoire dans l'exploi-

tation des routes sp~cifi~es dans l'Accord, afin d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers
et des marchandises, y compris le courrier, transport6s en trafic international, de fagon s6-
par6e ou combin6e.

2. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante, autres que celles
d6sign6es conform6ment r 1'Article IV du pr6sent Accord, jouissent aussi des droits speci-
fi6s aux alin6as la) et lb).

3. Rien au paragraphe I n'est r6put6 conf6rer a une entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des passagers et des marchandises, y compris le courrier, pour les trans-
porter moyennant r6mun6ration ou prix de louage en un autre point du territoire de cette
autre Partie contractante.

Article III. Changement d'aronef

1. Une entreprise de transport a~rien d6sign6e de rune des Parties contractantes peut
effectuer un changement d'a6ronef A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie contractante ou

un point interm6diaire en un autre pays sur les routes sp6cifi6es au pr6sent Accord aux
conditions suivantes :

a) Le changement d'a6ronef est justifi6 pour des raisons d'6conomie;
b) L'a6ronef assurant le service dans la section de la route la plus 6loign6e du territoire

de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien n'a pas une capacit6
sup6rieure A celle de l'a6ronef desservant la section la plus proche;

c) L'a6ronefutilis6 dans la section la plus 6loign6e du territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien est exploit6 en prolongement du service con-
venu assur6 par l'a~ronef desservant la section la plus proche;

d) Le volume de trafic en parcours direct est suffisant;

e) L'entreprise de transport a6rien ne peut offrir au public, directement ou indirecte-
ment, par ses horaires, syst~mes de r6servation informatis6s, indicateurs de tarifs, annonces
publicitaires ou d'autres moyens semblables, un service autre que le service convenu sur les
routes sp6cifi6es en cause;
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f) Lorsqu'un changement d'a6ronef est pr6vu sur un service convenu, il en est fait 6tat
dans tous les horaires, systmes de r6servation informatis6s, indicateurs de tarifs, annonces
publicitaires et autres moyens semblables servant i offrir le service au public;

g) Au point ofi s'effectue le changement d'a6ronef, il ne peut y avoir qu'un seul vol de
d6part ou d'arriv~e pour faire la liaison avec un vol arrivant ou quittant ce point, sauf au-
torisation contraire des autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante;

h) Les dispositions de rArticle XI du pr6sent Accord s'appliquent i toutes les ententes
relatives aux changements d'a6ronef.

2. Les dispositions du paragraphe I n'affectent pas le droit d'une entreprise de transport
a6rien d'effectuer un changement d'a6ronef A l'int6rieur du territoire de la Partie contracta-
nte qui a d6sign6 cette entreprise.

3. Les dispositions du pr6sent article ne limitent en /en la facult6 des entreprises de
service a6rien d'offrir des services par des arrangements de partage des codes de vol et de
r6servation de capacit6, comme il est pr6vu au Tableau des routes du pr6sent Accord.

Article IV. Dsignations

Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par note diplomatique, une ou plu-
sieurs entreprises de transport a6rien pour 'exploitation des services convenus pour cette
Partie contractante, et de retirer une telle d6signation ou de lui substituer une autre entre-
prise.

Article V. Autorisations

1. Apr~s r6ception d'un avis de d6signation ou de substitution d6livr6 par l'une des Par-
ties contractantes aux termes de 'Article IV du present Accord, les autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante, conform6ment aux lois et r~glements de cette demi~re, accor-
dent sans d~lai A l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien amsi d~sign~es les au-
torisations n6cessaires A 'exploitation des services convenus pour lesquels cette entreprise
ou ces entreprises ont 6t6 d6sign6es.

2: Sur r6ception de ces autorisations, l'entreprise de transport a6rien d6sign6e peut
commencer A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, i con-
dition de se conformer aux dispositions applicables du pr6sent Accord et pourvu notam-
ment que les tarifs soient 6tablis conform6ment aux dispositions de l'Article XIV du pr6sent
Accord.

Article VI. Rvocation de l'autorisation et restrictions.

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes ont le droit de re-
tenir, de r6voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de fagon
permanente, les autorisations vis6es i rArticle V du pr6sent Accord concernant une entre-
prise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante dans les cas suivants :
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a) L'entreprise en cause ne satisfait pas aux lois et rbglements de la Partie contractante
qui octroie les droits, normalement et raisonnablement appliqu6s conform6ment A la Con-
vention;

b) L'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de cette Partie con-
tractante;

c) La preuve n'a pas 6 faite A la satisfaction de ces autorit6s qu'une part importante de
la propri6t6 et le contr6le effectif de 'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie
contractante d6signant l'entreprise ou de ses ressortissants;

d) Dans le cas oa l'autre Partie contractante n'applique ni ne fait respecter les normes
des articles VIII et IX du pr6sent Accord.

2. A. moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates pour
emp~cher des infractions aux lois et r~glements vis6s ci-dessus, les droits 6num6r6s au
paragraphe 1 ne sont exerc6s qu'apr~s consultations avec les autorit6s a6ronautiques de l'au-
tre Partie contractante, conform6ment A l'Article XX du pr6sent Accord.

Article VII. Droit applicable

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties con-
tractantes se conforment A l'entr6e, i la sortie et durant leur s6jour i l'int6rieur du territoire
de l'autre Partie contractante aux lois, r~glements et pratiques de cette Partie contractante
r6gissant, sur son territoire, l'entr6e, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s i la naviga-
tion adrienne intemationale ainsi que 'exploitation et le pilotage de ces a~ronefs.

2. Les lois et rglements de l'une des Parties contractantes relatifs aux formalit6s d'en-
tr6e, de sortie, de transit, d'immigration, de passeports, de douane, de monnaie et de quar-
antaine doivent 8tre respect6s par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de l'autre Partie contractante, leurs equipages et leurs passagers ou en leur nor
et pour les marchandises et le courrier lors, de l'entr6e, de la sortie de meme que durant le
transit et leur s~jour i l'intrieur du territoire de cette Partie contractante.

3. Dans l'application de ses r~glements r6gissant les douanes, l'immigration, la quaran-
taine et autres services semblables, aucune des Parties contractantes n'accorde la pr6f6rence

sa propre entreprise ou A toute autre entreprise de transport a6rien par rapport i une entre-
prise de transport a6rien de l'autre Partie contractante exploitant des services a6riens inter-
nationaux semblables.

4. Les bagages et les marchandises en transit direct sur le territoire de l'une ou 'autre
des Parties contractantes sont exempt6s des droits de douane ou autres taxes semblables.

Article VIII. Normes de scurit6, certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6cem6s ou valid6s par
l'une des Parties contractantes et encore en vigueur sont reconnus comme valides par l'autre
Partie contractante pour l'exploitation des services convenus, i la condition que ces certifi-
cats, brevets et licences aient 6t6 d6cem6s ou valid6s conform6ment aux normes 6tablies en
vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser
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de reconnaitre, aux fins de vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'ap-
titude et licences accord~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les privileges ou les conditions des brevets, des certificats ou des licences men-
tionn~s au paragraphe 1 ci-dessus, qui ont 6t6 d~livr~s par les autorit~s a~ronautiques de
l'une des Parties contractantes A toute personne ou entreprise de transport a6rien d~sign~e
ou A l'gard d'un a6ronef exploitant les services convenus, permettent une derogation aux
normes 6tablies par la Convention et que cette derogation a 6t: notifi~e A lOrganisation de
laviation civile internationale, les autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante
peuvent demander des consultations avec les autorit~s a~ronautiques de la premiere Partie
contractante, conform6ment i lArticle XX du present Accord, afin d'6claircir cette pra-
tique.

3. Chaque Partie contractante peut demander des consultations sur les normes de s~cu-
rit6 appliqu~e par lautre Partie contractante qui se rapportent A ses installations aeronau-
tiques, ses 6quipages, ses a~ronefs, et A l'exploitation des entreprises de transport a~rien
d~sign~es. Si, A la suite de ces consultations, l'une des Parties contractantes constate que
l'autre Partie contractante n'applique ni ne fait respecter effectivement des normes et des
conditions dans ces domaines au moins 6gales aux normes minimales 6ventuellement
fix~es en vertu de la Convention, elle notifie l'autre Partie contractante de ses constatations
et lui fait part des mesures qui sont consid~r~es comme n~cessaires pour que soient re-
spect~es ces normes minimales, et celle-ci prend les mesures correctives appropries. Dans
le cas ouf elle ne prend pas de mesures correctives appropri~es dans un d~lai raisonnable,
les dispositions de larticle VI s'appliquent.

Article IX Sdcurit adrienne

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r6affirment que leur obligation r6ciproque de prot6ger l'aviation civile contre
les actes d'intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes conviennent en particulier d'agir conform~ment aux dispo-
sitions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord
des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963 1, de la Convention pour la r6pression
de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e i La Haye le 16 d6cembre 19702, de la Convention
pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e i
Montr6al le 23 septembre 19713, du Protocole pour la r6pression des actes illicites de vio-
lence dans les a6roports servant i l'aviation civile internationale, sign6 A Montr6al le 24
f6vrier 19884, et de tout autre accord multilat~ral r6gissant la s6curit6 de laviation liant les
deux Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'aide n6ces-
saire pour pr6venir les cas de capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites di-
rig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des

1. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
4. Ibid., vol. 1589, p. 479.
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a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la
s6curit6 de laviation civile.

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions relatives A la s6curit6 de
l'aviation tablies par rOrganisation de l'aviation civile internationale et d6sign6es comme
Annexes A la Convention dans la mesure ofi ces dispositions relatives i la s6curit6 sont ap-
plicables aux Parties contractantes; elles exigent des exploitants d'a6ronefs immnatricul6s
par elles, des exploitants d'a6ronefs qui ont le siege principal de leur entreprise ou leur r~si-
dence permanente sur leur territoire, et des exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire,
qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation.

5. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'a6ronefs peuvent etre te-
nus d'observer les dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation, mentionn6es au para-
graphe 4 ci-dessus, exig6es par 'autre Partie contractante pour l'entr6e sur son territoire, la
sortie de son territoire ou durant un s6jour A l'int6rieur de celui-ci. Chaque Partie contrac-
tante veille a ce que soient appliqu6es effectivement sur son territoire des mesures
ad6quates de protection des a6ronefs et d'inspection des passagers, des 6quipages, des
bagages de cabine, des bagages, du fret et des provisions de bord, avant et pendant l'embar-
quement et le chargement.

6. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec bienveillance toute demande
que lui adresse l'autre Partie contractante af'm de faire prendre des mesures sp~ciales de
s6curit6 pour contrer une menace particuli~re.

7. Chaque Partie contractante est en droit, par notification d'au moins soixante (60)
jours, d'6valuer les mesures de s6curit6 prises par les exploitants d'a6ronefs sur le territoire
de l'autre Partie contractante en ce qui a trait aux vols en provenance ou A destination de
son territoire. Les autorit6s a6ronautiques conviennent des arrangements administratifs
n6cessaires A la r6alisation de ces 6valuations et ils sont mis en application sans retard, afm
qu'il soit proc6d6 A ces 6valuations aux dates demand6es.

8. En cas de capture ou de menace de capture illicites d'a6ronefs civils ou d'autres actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages,
des a6roports ou des installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se prtent
assistance en facilitant les communications et les autres mesures appropri6es destin6es A
mettre fm rapidement et sans danger A lincident, r6el ou appr6hend6.

9. Une Partie contractante qui a des motifs raisonnables de penser que l'autre Partie
contractante d6roge aux dispositions du pr6sent Article peut demander des consultations
avec celle-ci. Dans le cas off il nest pas possible de parvenir A une entente satisfaisante, il
y a motif A application de l'article VI du pr6sent Accord.

Article X Utilisation des aeroports et autres installations

1 . Les droits exig6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour l'utilisation
des a6roports et autres installations de navigation a6rienne par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante ne sont pas plus 6lev6s que ceux exig6s pour
tout autre a6ronef assurant des services intemationaux semblables.

2. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations entre ses autorit6s
taxatrices compkentes et les entreprises de transport a6rien d6sign6es qui utilisent les ser-
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vices et les installations; lorsque cela est possible, ces consultations se font par rentremise
des organismes repr6sentant ces entreprises. Dans la mesure du possible, un pr6avis raison-
nable de toute modification des droits envisag6e sera donn6 aux usagers afin de leur per-
mettre d'exprimer leurs vues avant que la modification ne soit apport6e.

3. Dans l'utilisation des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation
a6riens et des installations correspondantes sous son contr6le, aucune des Parties contrac-
tantes n'accorde la pr6f6rence i sa propre entreprise ou A toute autre entreprise de transport
a6rien par rapport A 'entreprise d6sign6e de rautre Partie contractante exploitant des servic-
es a6riens intemationaux semblables.

Article X1. Capacit6 de transport

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes
regoivent un traitement juste et 6gale pour l'exploitation des services convenus.

2. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes doivent avoir pour objectif premier d'offrir, selon un coefficient de
charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins actuels et aux pr6vi-
sions raisonnables en mati~re de transport de passagers, de marchandises et du courrier en-
tre les territoires des deux Parties contractantes.

3. Chaque Partie contractante et ces entreprises de transport a6rien d~sign~es doivent
prendre en consid6ration les int6r~ts de l'autre Partie contractante et de ces entreprises de
transport a6rien d6sign6es de fagon A ne pas toucher indfiment aux services assur6s par ces
dernires.

4. Sauf stipulation contraire dans le Tableau de routes du pr6sent Accord, les entrepris-
es de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes se consultent et s'efforcent de par-
venir A une entente quant A la capacit6 A assurer sur les routes sp6cifi6es, conform6ment aux
principes du pr6sent Article. Toute entente ainsi conclue sera soumise A 'approbation des
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. A d6faut d'entente entre les entreprises de
transport a6rien d6sign6es, la question est renvoy6e aux autorit~s a6ronautiques des Parties
contractantes, qui s'efforcent de r6gler le problme, s'il y a lieu, conform6ment A 'Article
XX du pr6sent Accord.

Article XII. Statistiques

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes foumissent, ou de-
mandent A leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es de fournir, A la demande des au-
torit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, les relev6s statistiques p6riodiques ou
autres qui peuvent 8tre raisonnablement requis pour un examen de rexploitation des servic-
es convenus et relatifs au trafic exploit6 par leurs entreprises d6sign6es sur les routes speci-
fi6es au pr6sent Accord, montrant les points d'origine et de destination finale de ce trafic.

2. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes restent en 6troite liaison
pour l'application du paragraphe 1, notamment les modalit6s de la communication des don-
n6es statistiques.
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Article XIII. Dispositions sur les douanes

1. Sur une base de r~ciprocit6, chaque Partie contractante exempte 'entreprise ou les
entreprises de transport a~rien d~sign~es de 'autre Partie contractante, dans toute la mesure
ofi sa legislation nationale le permet, des restrictions A l'importation, des droits de douane,
des taxes d'accise, des frais d'inspection et des autres droits et taxes nationaux sur les a~ro-
nefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consomptibles, les
pieces de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a~ronefs, les provisions
de bord (y compris les boissons, le tabac et autres produits destines i la vente en quantit6
limit~e aux passagers durant le vol) et les autres articles qui doivent etre utilis~s ou sont util-
isis uniquement pour 'exploitation ou l'entretien des a~ronefs de cette entreprise de trans-
port a~rien, de mme que les stocks de billets, les lettres de transport a~rien, les imprim~s
portant le symbole de l'entreprise et le materiel publicitaire courant distribu6 gratuitement
par cette entreprise.

2. Les exemptions accord~es en vertu du pr6sent Article s'appliquent aux objets visas
au paragraphe 1, qu'ils soient ou non utilis~s ou consommes entirement i l'int~rieur du ter-
ritoire de la Partie contractante qui accorde l'exemption, i la condition qu'ils ne soient pas
ali~n6s sur le territoire de cette Partie contractante, lorsqu'ils sont :

a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par une entreprise de
transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) Conserv6s A bord d'a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une
des Parties contractantes au moment de l'arriv6e dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et jusqu'au d6part de ce territoire;

c) Pris A bord des a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les foumitures et approvisionnements
g6n6ralement conserv6s i bord des a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e
de l'une des Parties contractantes, ou de l'autre, ne peuvent Etre d6barqu6s sur le territoire
de 'autre Partie contractante sans l'approbation des autorit6s douanires de ce territoire.
Dans ce cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'i ce qu'ils
soient r6export6s ou qu'il en soit dispos6 de quelque autre fagon, conform6ment aux r~gle-
ments douaniers.

Article XIV. Tarifs

1. Les tarifs i appliquer par lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es
de l'une des Parties contractantes pour le transport i destination et en provenance du terri-
toire de l'autre Partie contractante sont 6tablis A des taux raisonnables, compte dfiment tenu
de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la r6ali-
sation d'un b~n6fice raisonnable, des caract~ristiques du service (comme les normes rela-
tives i la vitesse et au confort) et des tarifs des autres entreprises de transport a6rien.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes s'efforcent
d'6tablir les tarifs d'un commun accord, soit par consultations entre elles, soit par recours i
un m6canisme international appropri6 de coordination des tarifs.
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3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 sont soumis aux autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes qui doivent les recevoir au moins trente (30) jours avant la date propos6e pour
leur entr6e en vigueur, i moins que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contracta-
ntes n'autorisent un d6lai de pr6sentation plus bref; les tarifs sont soumis sous la forme ex-
ig6e par les autorit6s aronautiques de chacune des Parties contractantes.

4. Si, dans un d61ai de quinze (15) jours i compter de la date de la r6ception, les au-
torit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes nWont pas fait savoir aux autorit6s
a6ronautiques de rautre Partie contractante qu'elles ne sont pas satisfaites du tarif qui leur
a 6t6 soumis, ce tarif est consid6r6 accept6 ou approuv6 et entre en vigueur A la date in-
diqu6e. Si elles autorisent un d6lai plus bref pour la pr6sentation d'un tarif, les autorit6s
a6ronautiques peuvent 6galement convenir que le d6lai dans lequel l'avis d'insatisfaction
doit Etre donn6 sera de moins de quinze (15) jours.

5. Si un tarif ne peut Etre 6tabli conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 ou si,
pendant la p6riode applicable, conform6ment au paragraphe 4, les autorit6s a6ronautiques
ont donn6 avis du caract~re insatisfaisant d'un tarif, les Parties contractantes s'efforcent de
fixer le tarif d'un commun accord.

a) Sous r6serve d'une d6cision prise conform6ment aux dispositions du paragraphe 5
du pr6sent article ou des dispositions de 'Article XX du pr6sent Accord, aucun tarifn'entre
en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou 'autre des Parties contractantes ont
donn6 avis de son caract~re insatisfaisant.

b) Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes deviennent insatis-
faites d'un tarif 6tabli, elles doivent en informer les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante et fournir les explications appropri6es, et, concurremment, rentreprise ou les
entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes doivent s'efforcer
de fixer un nouveau tarif ou un tarif r6vis6. Si, dans un d6lai de trente (30) jours i compter
de la notification, ou dans tout autre d6lai plus bref acceptable par les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes, l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es en cause n'ont pas r6g16 la question, les autorit6s a6ronautiques qui ont notifi6
leur insatisfaction seront en droit d'empcher que se poursuive l'application de ce tarif, et
les autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante pourront demander la tenue de con-
sultations imm6diates afin de r6gler la question.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif en applica-
tion du paragraphe 5 ou de l'alin6a 5b), l'une ou l'autre des Parties contractantes peut de-
mander que le diff6rend soit r6gl6 conform6ment aux dispositions de 'Article XX du
pr6sent Accord.

7. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties con-
tractantes peuvent soumettre un tarif pour concurrencer tout autre tarif public applicable
aux memes points, soit pour les services convenus, soit par la voie des services convenus
vers des points non convenus ou i partir de ces points. Ces tarifs sont align6s sur les tarifs
publics soumis aux autorit6s a6ronautiques pour les mimes points. Ces tarifs sont toujours
assujettis A l'acceptation ou 'approbation pr6alable, et continue, des autorit6s comp6tentes
des pays entre lesquels ils s'appliquent.

a) Lorsqu'elles considarent un alignement vis6 au paragraphe 7, les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes tiennent compte des facteurs suivants :
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i) L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chacune des Parties
contractantes ont le droit d'aligner les tarifs pour les services entre les territoires des deux
Parties contractantes, A des conditions qui ne sont pas n~cessairement identiques mais
largement 6quivalentes, dans le cas de tout tarif licite offert au public pour des vols
r~guliers ou comme prix de detail de vols nolis~s, applicable aux memes points ou A des
points adjacents sur les services r~guliers ou nolis~s d'une autre entreprise de transport
a~rien de l'une ou lautre des Parties contractantes.

ii) Les tarifs appliques par rentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es
de l'une des Parties contractantes pour le transport entre le territoire de rautre Partie con-
tractante et des points situ~s dans des pays tiers, peuvent, pour la m~me cat~gorie de ser-
vices, Etre align6s sur les tarifs pour les m~mes points offerts par toute entreprise de
transport a~rien de 'autre Partie contractante, mais ils ne devront 8tre ni infrieurs ni assor-
tis de conditions moins restrictives.

b) Tout tarif soumis conform~ment au paragraphe 7a):

i) Doit 8tre accompagn6 des documents prouvant de fagon satisfaisante que le tarifser-
vant de base i l'alignement est bien offert au public et que l'alignement propos6 satisfait aux
exigences du present Article,

ii) Saufentente contraire entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes, de-
meure en vigueur uniquement pendant la p6riode d'existence du tarif pour vol r6gulier ou
du prix de d6tail de vol nolis6 sur lequel l'alignement est fait.

8. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent Article reste en vigueur
pendant la p~riode applicable publi6e ou jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 tablis.
Nanmoins, et sauf pour ce qui est pr6vu au sous-

alin6a 7b)ii, aucun tarif ne peut 8tre prorog6 en vertu du pr6sent paragraphe pour une
p6riode sup6rieure A douze (12) mois apr~s la date A laquelle il aurait par ailleurs cess6 de
s'appliquer.

9. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de s'assurer
dans toute la mesure du possible que :

a) Les tarifs impos6s et pergus sont conformes aux tarifs qu'elles ont accept6s ou ap-
prouv6s de concert;

b) Aucune entreprise de transport a6rien ne r6duit ces tarifs par quelque moyen que ce
soit.

10. Les communications 6crites exig6es par le pr6sent Article peuvent 8tre faites par
lettre ou par tout proc6d6 de transmission 6lectronique produisant un texte imprim6, tel que
t616graphie, b6linographe ou t616copie.

Article XV. Ventes de titres de transport et transfert defonds

1. Sous r6serve des autorisations appropri6es et conform6ment aux lois et r~glements
nationaux applicables, 'entreprise ou les entreprises de transport a&ien d6sign6es de cha-
cune des Parties contractantes ont le droit, sur une base de r6ciprocit6, de vendre sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, directement ou, i leur gr6, par l'interm6diaire de leurs
agents, des titres de transport a6rien, dans la monaie de ce territoire ou dans toute monnaie
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librement convertible, sans pr6f6rence ni discrimination i l'Hgard de toute entreprise de
transport a6rien assurant des services a6riens internationaux semblables, et toute personne
a la facult6 d'acqu6rir librement ces titres dans les monnaies accept6es pour la vente par ces
entreprises.

2. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e est en droit de convertir et de
remettre A '6tranger, sur demande, les recettes obtenues dans le cours normal de ses op6ra-
tions. La conversion et la remise sont autoris6es sans d6lai au taux de change en vigueur sur
le march6 au moment de la pr6sentation de la demande de transfert et ne sont assujetties i
aucune restriction, sauf celles pr6vues par les r~glements r6gissant le change 6tranger en
vigueur dans le territoire de l'une ou 'autre des Parties contractantes, selon le cas, ni A aucun
droit, sauf les frais de service que les banques pr61kvent normalement pour de telles trans-
actions.

Article XV. Imposition

1. Chaque Partie contractante exempte 1'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'au-
tre Partie contractante de tout imp6t sur les b6n6fices ou les revenus provenant de 'exploi-
tation des services convenus.

2. La pr6sente disposition est sans effet tant qu'une convention pour 6viter les doubles
impositions en matibre d'imp6t sur le revenu (et les b6n6fices) pr6voyant une exemption
similaire reste en vigueur entre les deux Parties contractantes.

Article XVII. Repr~sentants des entreprises de transport a~rien

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties con-
tractantes sont autoris6es, sur une base de r6ciprocit6, A affecter sur le territoire de r'autre
Partie contractante les repr6sentants et les employ6s des secteurs commercial, op6rationnel
et technique dont elles ont besoin pour 'exploitation des services convenus.

2. Au gr6 de l'entreprise ou des entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une des
Parties contractantes, ces services peuvent ftre assur6s par leur propre personnel ou par des
employ6s de tout autre organisme, compagnie ou entreprise de transport a6rien op6rant sur
le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6s A assurer ces services dans ce territoire.

3. Ces repr6sentants et employ6s sont soumis aux lois et r~glements en vigueur dans le
territoire de r'autre Partie contractante et, en conformit6 avec ces lois et reglements :

a) Chaque Partie contractante accorde, sur une base de r6ciprocit6 et dans les meilleurs
d6lais, les permis de travail, visas de s6jour ou autres documents semblables n6cessaires
aux repr6sentants et employ6s mentionn6s au paragraphe 1;

b) Les deux Parties contractantes exemptent de l'obligation d'obtenir des permis de tra-
vail les employ6s assurant certaines fonctions temporaires n'exc6dant pas trente (30) jours.

4. Les bureaux de la repr6sentation sont 6tablis conform6ment aux lois et r~glements
en vigueur sur le territoire de r'autre Partie contractante et restent soumis i ces lois et r~gle-
ments.
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Article XVIII. Services au sol

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une des Parties con-
tractantes peuvent assurer leurs propres services au sol dans le territoire de l'autre Partie
contractante ou, i leur gr6, s'adresser pour tout ou partie de ces services i tout agent autoris6
par les autorit~s comp~tentes de rautre Partie contractante i assurer de tels services. Lor-
sque les lois et r~glements nationaux emp~chent une entreprise de transport a~rien d~sign~e
d'assurer ses propres services au sol, toutes les entreprises de transport a~rien assurant des
services a~riens internationaux semblables doivent pouvoir avoir acc~s i ces services sans
preference ni discrimination.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de 'une des Parties con-
tractantes peuvent 6galement assurer tout ou partie des services au sol pour d'autres entre-
prises de transport a~rien operant au m~me aroport sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article XIX Applicabilitg de l'Accord aux vols nolisgs

1. Les dispositions des Articles VII (Droit applicable), VIII (Normes de srcurit6, cer-
tificats, brevets et licences), IX (Srcurit6 adrienne), X (Utilisation des arroports et autres
installations), XIII (Douanes), XV (Ventes et transfert de fonds), XVI (Imposition), XVII
(Reprrsentants des entreprises de transport arrien), XVIII (Services au sol) et XX (Consul-
tations) du present Accord s'appliquent 6galement aux vols nolisrs assures par un transpor-
teur arrien d'une Partie contractante en provenance ou a destination du territoire de l'autre
Partie contractante, ainsi qu'au transporteur arrien qui assure ces vols.

2. Les dispositions du paragraphe I n'affectent pas les lois et r~glements nationaux
rrgissant le droit des transporteurs arriens d'assurer des vols nolisrs ou la conduite des
transporteurs ou d'autres parties qui participent i r'organisation de telles operations.

Article XX. Consultations

1. Les autoritrs arronautiques des Parties contractantes se consultent de temps i autre,
dans un esprit d'6troite collaboration, afro de veiller i ce que les dispositions du present Ac-
cord soient appliqures et observres de fagon satisfaisante.

2. Saufentente contraire entre les Parties contractantes, ces consultations commencent
dans un dalai de soixante (60) jours i compter de la date de reception d'une demande i cet
effet.

Article XXI. Modification de l'Accord

Une Partie contractante qui estime souhaitable de modifier une disposition du present
Accord peut demander des consultations avec l'autre Partie contractante. Ces consultations,
qui peuvent avoir lieu entre les autoritrs a~ronautiques et se faire par voie de discussions
ou par correspondance, commencent dans un drlai de soixante (60) jours de la date de r6-
ception de la demande. Toute modification convenue A la suite de ces consultations entre
en vigueur lorsqu'elle est confirme par une 6change de notes diplomatiques.
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Article XXII. Rglement des diffirends

1. Tout diff~rend concernant rinterpr~tation ou l'application du present Accord doit
etre r~gl par voie de consultations directes entre les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes. Si les autorit~s atronautiques ne peuvent se mettre d'accord, le diff~rend est
r~gl par voie de n~gociations entre les Parties contractantes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un r~glement par voie de n~gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diffrend i la dcision de toute personne ou
organisme ou, au gr6 de l'une ou rautre des Parties contractantes, i la dacision d'un tribunal
compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me
6tant dasign6 par les deux premiers arbitres ainsi nomm~s. Chacune des Parties contracta-
ntes nomme un arbitre dans un dMlai de soixante (60) jours i compter de la date ofi l'une
d'elles regoit de l'autre Partie contractante, par voie diplomatique, une note demandant l'ar-
bitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre est d~sign6 dans un dMlai additionnel de soixante
(60) jours. Si l'une, ou l'autre, des Parties contractantes ne nomme pas d'arbitre dans le d6lai
indiqu6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le dMlai indiqu6, le President du
Conseil de l'Organisation de 'aviation civile international peut 8tre invite par l'une, ou l'au-
tre, des Parties contractantes i designer un arbitre ou des arbitres selon le cas. Si le Presi-
dent a la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, la dasignation est effectu~e par le
vice-president le plus ancien qui ne s'en trouve pas empch pour le m~me motif. Dans tous
les cas, le troisi~me arbitre doit ftre un ressortissant d'un tat tiers, il agit en qualit6 de
president du tribunal et il fixe le lieu oil doit se tenir 'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent i se conformer a toute decision rendue aux ter-
mes du paragraphe 2.

4. Les frais d'arbitrage sont partag~s 6galement entre les Parties contractantes.

5. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas i une dacision rendue
aux termes du paragraphe 2, 'autre Partie contractante peut, tant que subsiste le dafaut, lim-
iter, suspendre ou r~voquer tout droit ou privilege accord6 par elle en vertu du present Ac-
cord i la Partie contractante en d6faut ou i l'entreprise de transport a~rien dasign6e en
d6faut.

Article XXIII. Dgnonciation

Chacune des Parties contractantes peut, i tout moment i compter de la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, notifier par 6crit i l'autre Partie contractante, par la voie diplo-
matique, sa d6cision de d6noncer l'Accord. Simultan6ment, la notification sera communi-
qu6e i l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prendra fim un (1) an
apr~s la date de r6ception de la notification de d6nonciation par l'autre Partie contractante,
i moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant le terme de cette p6riode. En Fab-
sence d'accus6 de r6ception de 'autre Partie contractante, la notification est r6put6e lui etre
parvenue quatorze (14) jours apr s la date de sa r6ception par rOrganisation de 'aviation
civile internationale.
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Article XXIV. Enregistrement auprs de I'OA CI

Le present Accord et ses modifications sont enregistr~s aupres de r'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article XXV. Conventions multilatrales

Si une convention a~ronautique multilat~rale de caract~re g6n~ral applicable aux deux
Parties contractantes entre en vigueur, ses dispositions prevalent sur le present Accord. Des
consultations peuvent avoir lieu, conformment i l'Article XX du present Accord, aux fins
de daterminer dans quelle mesure le present Accord est touch6 par les dispositions de la
convention multilat~rale.

Article XXVI. Entree en vigueur

1. D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord relatif aux transports a~riens en-
tre le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de la R~publique socialiste tch6-
coslovaque, sign6 le 20 mars 19691, modifi6, prend fm pour le Gouvemement du Canada
et le Gouvemement de la R~publique tch~que.

2. Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

Article XXVII. Titres

Les titres utilis~s dans le present Accord ne servent qu'A des fins de renvoi.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires A Prague, ce 13e jour de mars 1996, en frangais, en anglais et
en tch~que, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

ARTHUR EGGLETON

Pour le Gouvemement de la R~publique tch~que:
VLADIMIR BUDINSKY

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 728, p. 175.
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TABLEAU DE ROUTES

Section I

Les routes suivantes peuvent etre exploit~es par l'entreprise ou les entreprises de
transport a~rien d~sign~es par le Canada :

Points de destina-
Points intirmkdi- tion en Repub-

Points de depart aires lique tchique Points au-deli

Tout point ou tous Tout point ou tous Prague et un autre Tout point ou tous
points au Canada points en Europe point en R~pub- points en Europe

que d~signera le lique tch6que que que d~signera le
Canada d~signera le Canada Canada

Notes:

1. Dans 'exploitation d'un service convenu pour une toute sp~cifi~e au present Tableau
de routes, 'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es par le gouvemement
du Canada sont en droit :

a) D'embarquer et de d~barquer sur le territoire de la R~publique tch~que, en trafic in-
ternational, des passagers, du courrier et du fret A destination ou en provenance du Canada;

b) De transporter en trafic international des passagers, du courrier et du fret entre le
Canada et des points iniermediires;

c) De transporter i destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, sur un m~me vol et avec facult6 d'arrt, du trafic international en transit i partir ou A
destination de points sp6cifi6s dans des pays tiers.

2. Prague et l'autre point d6sign6 en R6publique tch&que peuvent 8tre desservis par un
m~me vol ou par des vols diffrents.

3. Des droits de la cinqui~me libert6 peuvent 8tre exerc6s pour un maximum de quatre
points, au choix du Canada, interm6diaires, avant d'arriver en R6publique tch~que ou au-
delA.

4. Les points qui seront d6sign6s par le Canada peuvent &tre chang6s par pr6avis de
trente (30) jours.

5. Dans l'exploitation d'un service convenu pour une route sp6cifi6e, l'entreprise ou les
entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Canada peuvent omettre un ou tous les
points interm6diaires ou les points situ6s au-delA du territoire tch~que.

6. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Canada sont en
droit de bloquer des places et de partager leur code avec rentreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de la R6publique tch~que et/ou des transporteurs de pays tiers
pour les services qu'ils offrent entre le Canada et la R6publique tch~que et pour les secteurs



Volume 2026, 1-34955

de cinqui~me libert6. Tout arrangement de blocage de places ou de partage de code doit
faire l'objet d'une notification pr6alable aux autorit6s a6ronautiques de la R6publique
tch~que. Aucun arrangement de blocage de places ou de partage de code n'est possible avec
des transporteurs de pays tiers pendant qu'une entreprise de transport a6rien d6sign6e du
Canada exploite ses propres appareils entre le Canada et la R6publique tch~que.

7. Tout service sur voie unique vers le deuxi~me point en R6publique tch~que par 1'en-
treprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Canada au moyen de leurs
propres appareils doit obligatoirement faire l'objet d'un accord commercial avec une entre-
prise de transport a6rien d6sign6e de la R6publique tchque.

8. Aux fins de l'Article XI, l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es
par le Canada sont en droit d'assurer en tout:

a) Trois vols hebdomadaires, dans chaque sens, d'a6ronefs de type B767 ou A3 10 ou
d'afronefs 6quivalents;

b) Ou, lorsque 'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es du Canada
assurent le service des routes convenues i la pr6sence section en bloquant des places et/ou
en partageant un code avec l'entreprise ou les entreprises de la R6publique tch~que et/ou
des transporteurs de pays tiers, et meme si cela se fait quotidiennement, ces services a6riens
ne sont limit6s que par une capacit6 hebdomadaire maximale de 450 sieges dans chaque
sens.

Toute modification de la fr~quence et de la capacit6 autoris~es est datermin~e con-
form~ment aux dispositions de 'Article XI.

Section II

Les routes suivantes peuvent 8tre exploit~es par l'entreprise ou les entreprises de trans-
port a~rien dasign~es de la R publique tch~que :

Points intermedi- Points de destina-
Points de depart aires tion Points au-delh

Tout point ou tons Tout point ou tons Montreal et Toronto Deux points aux
points en R6publique points en Europe Etats-Unis au
tch~que que d6signera la nord de Washing-

R6publique tchque ton, D.C., incluse,
ainsi que New York, et i l'est de Chi-
aux ltats-Unis cago, Chicago

incluse

Notes:

1. Dans 'exploitation d'un service convenu pour une route sp6cifi6e au pr6sent Tableau
de routes, l'entreprise ou les entreprises de transport airien d6sign6es par le gouvemement
de la R6publique tch~que sont en droit :
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a) D'embarquer et de d6barquer sur le territoire du Canada, en trafic international, des
passagers, du courrier et du fret i destination ou en provenance de la R6publique tch~que;

b) De transporter, en trafic international, des passagers, du courrier et du fret entre la
R6publique tch~que et des points interm6diaires;

c) De transporter i destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, sur un m~me vol et avec facult6 d'arr&t, du trafic international en transit i partir ou
destination de points sp6cifi6s dans des pays tiers.

2. Montr6al et Toronto peuvent 8tre desservies par un meme vol ou des vols diff6rents.

3. Aucun point des ttats-Unis ne peut 8tre desservi par les vols desservant Toronto.

4. Des droits de cinqui~me libert6 ne peuvent etre exerc6s qu'entre Montr6al et deux
points aux E.-U., au nord de Washington, D.C., ou incluant Washington, D.C., et fi Vest de
Chicago, ou incluant Chicago. Le point choisi aux ttats-Unis pour 'exercice de la
cinqui~me libert6 peut etre chang6 par la R6publique tch~que par pr6avis de trente (30)
jours.

5. Dans l'exploitation d'un service convenu pour une route sp6cifi6e, l'entreprise ou les
entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R6publique tch~que peuvent omettre un ou
tous les points interm6diaires ou les points au-delA du territoire canadien.

6. Les points intenn6diaires en Europe qui seront d6sign6s par la R6publique tch~que
peuvent Etre chang6s par pr6avis de trente (30) jours.

7. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R6publique
tcheque sont en droit de bloquer des places et de partager leur code avec l'entreprise ou les
entreprises de transport a6rien d6sign6es du Canada pour les services qu'ils offrent entre la
R6publique tcheque et le Canada, sous r6serve d'un accord entre les entreprises de transport
a6rien d6sign6es des deux pays et des conditions normales pos6es par la r6glementation.

8. Tout service sur voie unique assur6 vers Toronto par l'entreprise ou les entreprises
de transport a6rien d6sign6es de la R6publique tcheque au moyen de leurs propres appar-
eils, doit faire l'objet d'un accord commercial obligatoire avec une entreprise de transport
a&ien d6sign6e du Canada. Cette obligation n'aura pas effet pour la periode pendant laque-
lie une entreprise de transport a6rien d6sign6e du Canada bloque des places et/ou vend des
titres de transport sous sa propre d6nomination pour un service assur6 par un transporteur
d'un pays tiers entre le Canada et la R6publique tcheque.

9. Le service offert i destination de Toronto s'effectue i des heures du jour et i une
a6rogare acceptables pour la direction de l'A6roport international Lester B. Pearson.

10. Aux fins de l'Article XI, l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es
par la R6publique tcheque sont en droit d'assurer en tout :

a) Soit deux vols hebdomadaires dans chaque sens d'a6ronefs de type B767 ou A3 10
ou d'autres a6ronefs 6quivalents,

b) Soit trois vols hebdomadaires dans chaque sens d'aeronefs de type B767 ou A3 10
ou d'a6ronefs 6quivalents, pourvu que deux de ces vols desservent Montr6al.

Toute modification de la fr6quence et de la capacit6 autoris6es est d6termin6e con-
form6ment aux dispositions de 'Article XI.
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Section III

1. Un transporteur a6rien de chacune des Parties contractantes est autoris6 i exploiter
un vol hebdomadaire tout-cargo dans chaque sens entre Montr6al et Prague, avec des appa-
reils tout--cargo. La capacit6 d'exploitation de ce service ne doit pas d6passer quarante (40)
tonnes par semaine dans chaque sens.

2. Tout service ainsi assur6 vient s'ajouter aux services de transport de passagers pr6-
vus aux sections I et II de ce Tableau de routes. Tout service ainsi assur6 par un transporteur
canadien n'est pas r~put6 constituer un service assur6 par une entreprise de transport arien
d6sign6e du Canada au moyen de ses propres appareils aux fins de l'application de la note
6 de la section I et de la note 8 de la section II du pr6sent Tableau de routes.


